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A short presentation of the speakers of Agaw and a critical
survey of the linguistic literature on this group of Cushitic
languages are followed by a concise comparative-descriptive
grammar, summing up what is known about these languages at
present, with occasional historical reconstructions.
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1. NOMENCLATURE

'Agawf is the term used for a number of close
fications, Agaw is

ly related Cushiti . In current classi-
group represented as the only menb ushitic languages. In

mber of, thus identical with, the Central Cushitic
LI Agaw
This is the general te

ature, it has also been
designation of the §

m used for the whole group, borrowed f . iw. In the liter-
spelled Agau, (French aggs rom Amharic agdw.
outh-Western group

u), Agow, Agew. It corresponds to the selt

1
of Agaws (speakers of Kunfil and Awngi), the others cal
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1977} The Agaw Languages 3

themselves by the names listed below.' The modern Awngi version of this name i§ awl, but in
the last century Beke (1845:4C) still transcribed Aghagha (gh=y) for 'Agaw-land', today awdyo
with the ending -yo 'house, home'.? It is thus reasonable to reconstruct ay*i or older ag",
which would explain the Amharic form with a velar and a labial: agaw. The earliest occurrence
of this name is from 525 AD by the Greek traveller Cosmas (see Conti Rossini 1904:183, fn.1).
The 11th century dynasty of Ethiopian rules of Agaw descent (from Lasta) is known under the
name of zag“e, analysable into zd- North-Ethiopic 'of' + ag*e 'Agaw', used in the area where
'Agaw' would no more be a self-designation today.

It may be hazardous to propose an etymology for this name. Bruce's ag-oha 'shepherds of the
river' (fn. 2) was rightly rejected by Beke (1845:90-1) and Beinisch (1884, I:S); Let‘me
only list a few words of Awngi that bear a reasonable phonetic resemblance: ay- 'to be’,

agi 'man', dq- 'to know'.

1.2. Bilin

Also spelled Bilen, also known as Bogos. The etymology of bilin (self-designation bolin,
Tigrinya bafen) is unknown. According to Reinisch (1882:9), bogos is a Tigre word meaning
'warrior, conqueror'. The Bilin or Northern Agaw are divided into two main groups: Bet Taq"e*
and Bet Tange. Bet is Semitic for 'house'. Taq"e, more exactly Ta®aq"e,and Targe sound
quite similar. It may be that originally these two words were isoglosses distinguishing the
two groups.® What could then their meanings be?®

Of all the Agaw idioms, only Awngi, and possibly Xamta, have a prefix-based verbal conjugation
(4.2.3.1.1.), the rest use suffixes only (4.2.3.1.2.). Yet most scholars agree that the prefix-
conjugations are archaic and must have disappeared in most instamnces. Now, in Awngi %aqé
means 'you (sg.) know'. Since 'Do you know Agaw?' is the most natural conversation-opener,
the expression for 'you know' could be a very convenient isogloss for practical distinction.
Thus, ta%aq”e may just be a very old form for 'you know', still prefix-conjugated, possibly
used in the group called Bet Taq"e. What could then explain the £ in tarqe? Very interest-
ingly, while aq/ax is the pan-Agaw root for 'know', Xamir, the closest relative of Bilin,

uses the root areq.’ Bet Tarqe is the southern group and is thus geographically closer to
Xamir. In this light, it is quite probable that their ancient expression for 'you know' was
tange, with a prefixal £-. Modern Bilin has ar?- for 'know' (q = 7).

'A term for 'Agaw' referring to their relatives or to their ancestral group, is found also
in the other languages: Bilin agau (Reinisch 1887:20), Xamta agdu or agd, Kemant agawwd.

2c£. also Bruce's Agohd which Beke (ibid.) rightly attributes to the imperfect transcrip-
tion of the y sound by Bruce's scribes.

*The }atter'two may be related, cf. homo sapiens. Amharic has awaqi, literally 'knower'
for ‘adult’.

“Reinisch (1887:345) suggested that Takue was a mistaken notation by W. Munzinger for

Ta?&-q&n 'sons of Ta%?a', but Conti Rossini (1907:332) also gives taZaqué which corroborates
the final -e.

®Like the Muxar distinguish between an ani-bet and an ddi-bet according to the pronoun 'I'
the speakers of the dialects respectively use.

6Naturally, there is a tradition claiming that the ancestor of the tribe was called Taq'e.

’Probably etymologically related to a verb 'observe, see' found in Galla and Somali. Cf.
Saho idig 'know'.
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4 Robert Hetzron [AAL 3/3
1.3. k/x-V-m

There are several self-designations containing this syllable: the XAMTA (of Abergelle), the
xaMIR (of Lasta and Wag) and the KEMANT. This root was tentatively explained by Reinisch
(1884, 1:5, fn. 4) as coming from kom 'possession, wealth, cattle', i.e. 'cattle-owners' or
fcattle-raisers' (cf. Conti Rossini 1912:21, fn. 1). The correspondence £ ~ 4 for the first
two is quite regular (4.0.2.) ,—this may be an old collective-feminine ending. -ant is the
active participle suffix (4.2.3.5.2.).°

Bruce's Tcheratz-Agaw (&iraga-agdw in Bruce MS) is the same as Xamir, more specifically the
dialect of Wag (cf. Salt 1814:351, Beke 1849:269). There has been some confusion regarding
the use of the terms "Xamta' and "Xamir." Bender (1971:226) employs the term "' Xamta "' for
what is known as Xamir. Beke (1849:269) already recognized that Xamtina is the same as his
Hhémara and d'Abbadie (1841:390) signalled that the speakers of Lasta Agaw call their count
Hamna OR Hamta and their language hamfofiga. Here we shall continue to use the name "Xamir "'
for the dialect of Lasta and Wag, and reserve ''Xamta' for the Agaw of Abergelle.

1.4. Quara/Falasha

The two terms refer to the same Judaizing people. ''Quara"is h"ara in Agaw (Tubiana 1957:204,
fn. 1) which weakens Aldqa Tayyi's etymology for this name: k*ara 'sun' (1914 E.E.:38).°
"Falgsha" (§ala¥a) has been explained as coming from the Ge'ez word f§dfasyan 'emigrants', re-
ferring to the alleged Canaanite origin of this people. Though the phonetic correspondence
fatasa/ falasi (sg.) is satisfactory, one cannot help noticing the similarity h"ar ~ fat.t®
Thus, the Ge'ez etymology may jgst be another instance of popular etymology. Note further
that the language of the Quara is h*arasa with the ending -sa (Reinisch 1885, 1:106-7), which
makes the resemblance with fafala even more striking. The Falasha are also l’mown undel" the
name Kayla (derogatory according to Bender 1971:220), though for some authors the Kayla are
a separate branch of Falashas. D'Abbadie explained the term as meaning 'he does not cross'
(Conti Rossini 1912:23, fn. 1), since they do not cross rivers on the Sabbath.

1.5. Awiya-Damot = Awngi

"Awiya" is as gross a misnomer as calling the language of this survey " ishman"' erm
awiya means in Awngi 'male Agaw person', 1i1:era11§ru 'Eon of Agaw'. "}lgam?;'g'liz the ﬁam'}ehzfta
'll)rovmce where"Agaw used to be spoken. In Hetzron 1969, I introduced the obvious name
Southern Agaw" for both (since they are not distinct entities). Following the reference
recently displayed by several authors, the term "Awngi' (for aun{i 'Agaw language? from aw(1)

"Agaw'' + -nd the suffix used for names of langua i "
Agaw'' is still retained for the speakers. guages) is used below, though the term Souhern

®The popular etymology of Kemant is Ge'ez kdmi antd '1i
: olog like you', the answ d
E‘];\Slzrlln l;y il;(;;,;(lzietlxe Kemants when asked by others: 'Ofywha"c religizne;ozugggge' ?éonti
Rossini, 1912: e h?te w;;l})at in Amharic their name is Qemant, with an initial emphatic
consonant, 1 -, which invalidates this etymology, Another popular etymology by
» even more improbable, is mentioned by Conti Rossini (1912:21, fn )1";0 the

Agaw expression kdmdgau-toku ‘he r i i
o the Kememt melipion ot azlt]l;r.ned without profit', a sarcastic characterization

%1t is a remarkable coincidence i
o that th 1 ", - . . - o -
with the word ‘sun': &w, cf. Saltarzljl\wni ﬁ; .wo:-ld g),: "Agaw'': @i, also displays similarity

7 - T .
form of awl as ay'% seems to me more convincing , the reconstruction of the oldeTr

19Xamir has one example that may be an instance of h"

meaning ‘child'. Reinisch (1884 11.19 ~§ alternation: ieferd and x"or, both

o g a1 eninisch (188 [332]) suggested that {eferd contains the singula-
R L withet?l‘;);t b\étf: such an_ending should disappear in the plural,
plural: gawit. The short vocative %orm.

gawetnd 'coward', with the sin ive -
adw , gulative -aa
4efd should then be the result of an abbrev:!Lation.
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1976] The Agaw Languages 5
2. THE AGAW LANGUAGES

A short survey of the Agaw languages is found in Conti Rossini 1912 (25-34). The geographic
distribution of the Agaw was summed up by J. Tubiana (1957). It is more than probable that
they originally constituted a territorial continuum, broken up mainly by the Semitization of.
the population, and also by migrations. Beke (1845:91) considers them 'the representatives
of the original inhabitants of Abyssinia." The northernmost group, Bilin, may not be autoch-
thonous, but reached its present habitat through migration from the South, from the Lasta
region. This is Reinisch's conclusion (1882:9) based on the great similarity between Bilin
and Xamir. Conti Rossini (1912:26) estimated their migration to have taken place at the turn
of the 10th-11th centuries. Yet it is possible that Northern Ethiopia had also been inhabited
by some branches of Agaw that disappeared (got assimilated) after the Semitic immigration,
witness the traces of Agaw influence on the oldest documented Ethiopian Semitic language:
Ge'ez (see Hetzron .4n prep.). Among the Southern Agaw there is also an oral tradition about
their having come from Soqota (Lasta), but such a claim is not substantiated by linguistic
facts (cf. Conti Rossini 1905:122[20]).

Slightly modifying Conti Rossini's division (1912:25-6), Tubiana recognizes four major GEO-
GRAPHIC groups, with a question-marked fifth. This is not a genetic classification of the

various Agaw languages (see 4.0.2. below). The estimates for number of speakers are taken
from Bender 1971.

A. NORTHERN AGAW, the Bilin in Western Eritrea, in the region of Keren. The speakers, at
least 32,000, are all Tigre-Agaw bilinguals. The northern subgroup is called Bet Taqwe or
Hathat, and the southern one Bet Tange or Bogos(see 1.2. above and Conti Rossini 1907:332ff).

B. EASTERN AGAW, with Xamta of Abergelle, Northern Xamir of Wag and Southern Xamir of Soqota
(Lasta). They are also bilinguals, also speaking Tigrinya (Xamta) and Amharic (Xamir).

There may be 5,000 speakers altogether, but it is not certain that there are any Xamta speakers
left today.

C. SOUTHERN AGAW spoken in the province of Agawmoder and Mdtidkkdl, and recently extinct in
the province of Damot. It comprises about 50,000 speakers, but it is rapidly yielding to
Amharic, especially along the Debre-Marqos - Bahr Dar highway. The language has been mis-
called Awiya, unnecessarily distinguished from the Agaw of Damot. In the present study, it
is called Awngi.

D. WESTERN AGAW, with Quara, the original language of the Judaizing Falasha (today most, if
not all, of them speak Amharic), and with Kemant, spoken by at least 17,000 people. The Kunfil,
who live in the lowlands south of Quara (Simoons 1960:22, 43-5; Cowley 1971), geographically
also belong here, but linguistically they are closer to Awngi.

E. SEMIEN. Tubiana (1957:299-301) and Simoons (1960:22, 42-3) report the existence of Agaw
in this region, in Sahalla, but no research has been done on this group. Simoons considers
them "simply an extension into the Northwest of a larger Agaw group which is centered in the
provinces to the east."

What makes Agaw important beyond the interest one ought to have in any human language is that
it most probably constitutes the most significant substratum of the Ethiopian Semitic
languages (Hetzron, 4n phep.).

3. STUDIES ON AGAW

In this section, I am listing only LINGUISTIC studies in Agaw, though some of the works
mentioned also contain historical information.
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6 Robert Hetzron [AAL 3/3

Probably the first European to speak Agaw (namely Awngi) was the Italian missionary Fr.
A. de ANGELIS (11622, see Conti Rossini 1912:32). The first attestation of an Agaw word is in
LUDOLPH 1681, I.15: y-guyd 'my lord'.

The oldest documents of Agaw are the still unpublished translations of the Songs of Solomon,
commissioned by the Scottish traveller JaMeEs BRUCE around 1770 (Bruce MS). He had the text
translated from Ge'ez to Amharic, and from Amharic to Gafat (the only version this far pub-
lished), Galla, and three Agaw tongues: Filasha, Damot-Agéw (Awngi) and Cirala (Tcheratz =
Northern Xamir). The selection of this specific poetic text with major philological diffi-
culties was quite infelicitous. I have read only the Damot-Agdw text, but I can report that
this version is very poor indeed. The translator rendered word by word, with complete dis-

regard for Agaw syntax, and seemingly did not understand many passages. Bruce also collected
a comparative vocabulary of 192 words in these languages.

The Appendix of saLT 1814 contains word lists of various Ethiopian languages. One of them
is Agaw, namely Xamir. BEKE 1845 contains vocabularies of 13 languages. The -first three
are Agaw: Xamir (Hhamara or Agau of Waag), Falasha and Awngi (Agawi or Agau of Agaumider).
Beke 1849 is a presentation of the Ethiopian languages including Agaw, as a supplement to a
"Report on the Languages of Africa made by Dr. Latham to the British Association for the
Advancement of Science, at the Meeting at Oxford in 1847." He coordinates his presentation
with those of A. d'Abbadie and J. Bruce. saPETO 1857 includes a vocabulary of Bilin (Bogos)
in its Appendix. I was unable to locate FLAD 1866 which is reported to contain "an outline
of the elements and a vocabulary of the Falasha language."

WALDMEIER 1868 consists of a sixteen-page German-Awngi word 1list and nine pages of grammar:
the conjugation of the verbs {nkaning{ (~onkanan) 'love' and kasingi (~kason) 'go', a list
of prepositions, numerals, personal and demonstrative pronouns, and declension of nouns.
Typically, he listed only four cases, Nom., Gen.‘ Dat., and Acc., those found in German.
Since the pronoun pi (his eng4) means either 'he’ or 'she', he did not notice the gender-
distinction in Sg.S. yerRs. Hls"ana for 'she' is nothing but the feminine demonstrative pro-
noun 'that (one)'. His "passive' is in reality the Sg.3m. active verb with object suffixes.
This was already pointed out by POTT in his detailed 1869 review of Waldmeier 1869.

h - As a
sequel to Pottfs Teview qytlc}ez PRAETORIUS (1869) offered observations of a comparative
ga{gre, establishing the "Hamitic' (i.e. Cushitic) nature of Agaw, mainly on the basis of
alla.

D'ABBADIE 1841 is a sketch of Xamir with structural comp
another attgmpt at establishing the existence of Cush
languages of Kam on the basis of the name of the language he studied first: iga,!’ -
. L ; irst: Kamtiga com
Egzﬁgtgg 232 ;eﬁ;g:e;:onggi'.( His sixteen typological criteria for classifying a %aﬁguage as
- onable (e.g. special negative forms i
double causative, composite verbs, etc.). s for verbs, use of causative and

omparison with Basque. D'Abbadie 1872 is
itic as a group. He called it "the

Iﬂterested in the "Black Jews of Ethiopia," JOSEPH HALEVY (1873) made an investigation of
ge;i%?nggage of thefFa1a§ha.1n Dembia. H@s publication contains an introduction to the

itic languages o Eth}opla, & comparative table of words and phrases in Bilin and Falasha
(mainly of Dembia, sometimes also Quaur

a) showing the relationship b ammatical
sketch, some texts, and a note on the positj i P etweep them, a gr
comprising Egyptian, Berber, Hausa andee;zhon of Agaw in the "large family of languages also

pris : s ’ a’ [my translation, R.H.], i.e. asiatic.
21;32155 Xgiﬁllsi;hg first important descriptive piece on Ag;w. HliévyeIQ?{rgontains Falasha
tains the wordyad&nae'Eg;d?u;nzéﬁﬁepizzzgesd?re izia lmnguage that looks Like Agaw (it cog- t
S th -ending - i es
specialist of Quara: Leo Reinisch (see his let%er i%’Hggév;OTégl?2§9§e dectphered by €12

11! : . .
D'Abbadie uses italics for special sounds. Th " L
. > . us,  kam : uate
transcription of xamtina, the name of their lams tiga" can be considered an adeq

guage used by the Xamir.

AAL 3, 36

TR



1976] The Agaw Languages 7

CusT 1883 mentions Bilin (I.127-8) and Agau (all the other Agaw tongues, I.131-5) in his
summary of the Modern Languages of Africa. He used only second-hand material, but managed
to sum up the data available at that time efficiently. SCHWEINFURT 1893 lists plant-names
in Ethiopian languages, including Bilin and Xamir.

The most important figure in Agaw studies is doubtless the Viennese scholar LEO REINISCH.
Under his direction, the Gospel of St. Mark was translated first from Amharic to Bilin (st.
Mark 1882), then from Bilin to Falasha (St. Mark 1885), both editions printed in Ethiopian
characters.

Reinisch studied Bilin the most intensively. His BiLin-Sprache (1882) contains a short his-
torical introduction and a detailed grammar, followed by sample texts. It is based on his

own fieldwork from 1876 on. In 1883 he published a volume of Bilin texts, and in 1887 a Bilin-
German dictionary. In 1884, he came forward with his second description of an Agaw tongue:
Xamir, also based on fieldwork. This description also contains extensive comparisons with
Bilin. The first volume is a grammar, the second texts and a vocabulary (Xamir-German). The
third major contribution of Reinisch to Agaw studies appeared in 1885 — Quara, partly based

on second-hand material (texts in Ethiopian characters) and partly on direct personal research.
The first volume is a grammar, the second one has the texts and a Quara-German vocabulary, and
the third one a German-Quara word list.

In his 1909 book on personal pronouns and verb inflection in Hamito-Semitic (Afroasiatic ),
Reinisch used a great deal of Agaw material. Most of his reconstructions do not withstand
modern criticism.

BERTIN (1885:72-6) described the Agaw pronominal system and compared it with Akkadian.

In MEINHOF 1912, Beja and Somali represent Cushitic, but in the general introduction (1-30)
Bilin and Xamir are well represented, drawn from Reinisch's publications.

The second important personality in Agaw linguistic research was C. CONTI ROSSINI. In 1904 he
published a '"note" on Xamta, and in 1905 one on Awngi. Both contain a historical and ethno-
logical introduction, a grammatical sketch, and a vocabulary. His presentation of Xamta is
quite superficial and fragmentary. His study of Awngi is more detailed, though still sketchy.
His book on Kemant (1912) is better organized and more detailed. It is practically a com-
parative grammar of Agaw languages in which Kemant is only one of several. His Kemant material
is based entirely on the notes of A. d'Abbadie. The volume contains a historical introduction,
a general survey of the Agaw languages, followed by a grammar, some texts, and Kemant-French
vocabulary with a French-Kemant word list. In 1907, he published texts in Bilin, some of

them also translated into Amharic and Tigre.

In 1911, capoMAzzA published a text in Bilin dealing with historical traditions.

After Conti Rossini, research on Agaw seems to have stagnated for a long time. We find a
respectable amount of Agaw material in PLAZIKOWSKY-BRAUNER'S publications on Cushitic, the
Lasta (Southern Xamir), Falasha and Awngi material apparently collected by herself. In 1957
she dealt with auxiliary elements in Cushitic verbal conjugation, such as copulas and neg-
ative markers. Her 1958 article presents the determinative elements. Her 1959 article lists
causative markers in Cushitic. The one published in 1960 analyzes numerals. She came back
to the topic of verbal conjugations in a posthumously published article (1965). All the
above articles deal with Cushitic as a whole, also involving various Agaw tongues. The data
presented in them are interesting, often novel, but the historical reconstructions are rather
naive.

Recently, two Ethiopian students under the direction of R.w. COWLEY (see his 1971) published

ethnological and linguistic data on an Agaw group abusively called Kunfdl by their neighbors,
in the south of Quara.

AAL 3, 37




8 Robert Hetzron [AAL 3/3

One of the problems with all the above studies is that they are pre-phonological. The lack

of a rigorous, functionally based transcription may be less exasperating to the phonologist
than to the morphologist-syntactician. I had personal fieldwork experience with Awngi only,
but I can assert that the secondary researcher who would base his work exclusively on the data
offered by Waldmeier and Conti Rossini would be more than once misled. It might sound frivo-
lous to be supercilious with these pioneers of linguistic description pre-dating the great
theoreticians who created a solid method of description. Yet even the relatively best authors
like Reinisch and Conti Rossini lack internal consistency, both in transcription and grammatical
description. Statements are often incomplete. Sometimes the grammar section and the gramma-
tical notes in the vocabulary, or two paragraphs in the grammar are in contradiction. What

is described as free variation is often an allomorphic distribution with strict distributional

rules (as it appears in later studies, e.g. by Palmer vs. Reinisch for Bilin, or by Sasse vs.
Conti Rossini for Kemant).

The first researcher of Agaw equipped with a solid knowledge of phonemics is JOSEPH TUBIANA,
the author of the already quoted survey article from 1957. Tubiana 1948-51 mentions appella-
tive suffixes in Kemant. His other publications on Agaw are mainly short etymological
studies. Tubiana 1951-4 deals with deverbal noun derivation in Western Agaw. Tubiana 1958

is devoted to place-names and proposes Agaw etymologies for the two Ethiopian capital cities:
Aksum and Gondar.!? Tubiana 1959a explains the element following mon in the Amharic ex-
pression mondon or mendon 'what?' (referring only to a predicate) as a borrowing from Western
Agaw daaa'thing;. Tubiana 1959b offers an Agaw etymology for the Ge'ez word bdntdle or

mantile 'hare'. Tubiana 1970 describes the use of the Amharic particle gon "but' and relates
it to the Agaw copula gdn (4.2.3.6.).

The real breakthrough in Agaw studies was brought about by the appearance of a series of
articles by the noted linguist F.R. PALMER, based on his fieldwork in Eritrea. In 1957 he
published a treatment of the verb in Bilin, followed by a study of the Bilin noun (1958).
1959, the verbal morphology of another Agaw language: Awngi was the topic of an article by
Palmer. He is the first one to provide solid, absolutely reliable data on Agaw. He is also
to be credited with the discovery that Awngi is a tone language. These studies are character-
ized by the Firthian approach to language, where special emphasis is put on formal properties
patternings, groupings, oppositions of morphological exponents. Classification is often ’
based on quantitative criteria such as "five member paradigms," '"seven member paradigms."
In order not to appear prejudicial, terms like "Aspect A" or "Aspect B" are used to %gsiace
the mnemonically preferable labels "Past" (or "Perfect"), "Present-Future" (or "Imperfgct "
Nonpast™). The description is rigorous and reliable, but the primary picture it gives ié a
set of systems of formal exponents rather than a system of meaningful elements. v

information concerning the use of the forms is often abs i i
ent
and are left to the reader to figure out by himself. it veston his e apat el B eh

e e For this reason, his st ts, though
vegy pgec3§e, are ofEen hard to dec%pher. Information about a given %orm mayagzmgzaiéered ¢
gﬁdezynizctggzli;kielgiogogles or 'n member paradigms" with no summed up characterization,
and ; ed forms may not be listed together if one of th a
wﬁéviaﬂngiﬁepiiggé%zno?ngott? otg?r a "seven member paradigm.'" On theegtﬁ:gpﬁgidfotggvieader
r . 13 3 ’
i1luminating. ing himself into them will find Palmer's publications extremely

In

Syntactic

12 o . .
I find it improbable that for Gondar, purposely founded to be a capital, the Amharic-

speaking Emperor would have accepted i :
In Western Gurage one finds a wogd an Agaw name. Let me propose an alternative etymology

: 2 ds a word g"dnddn, a silver armband symbolizi ingship (just
llgehphe i;?wn_ln other civilizations). Tﬁis word, which has zmgeani;zgsglggifegt§;
matching the circumstances, may have existed also in Amharic
13 . . v - - )
Interestingly, Awngi has 4entéfd for 'hare, rabbit'. Is the initial consonant a prefix?
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Palmer 1960 is "an outline of Bilin phonology." His 1965 publication presents the interesting
phenomenon of aspect/time reversal in Bilin (4.2.3.6.). His 1966 article on Bilin word classes
was invited by the journal Lingua as part of a series of papers on word classes. His 1967
article is a comparative statement of Bilin and Awngi.

In the Cushitic chapter of TUCKER AND BRYAN (1966:495-555), Bilin and Awngi represent the
Agaw group. The data were supplied by F.R. Palmer and J. Tubiana.

The present writer did fieldwork in Ethiopia on Awngi in 1965-6. This resulted in the follow-
ing publications: HETZRON 1967 containing a description of the Awngi numeral system along
with a study of "incongruence" in Semitic (i.e. opposite gender agreement between numeral and
noun). Awngi has a similar phenomenon in measure indication. Hetzron 1969, originally a Ph.D.
dissertation, is an extensive treatment of the Awngi verbal system, with special emphasis

on morphology. A feature of this treatment is that instead of the intuitively justified
constituency of the verbal word 'basis + suffix,'" a division into "extended stem + truncated
suffix'" is used on the ground that this provides a simpler picture of verbal morphology. This
approach was criticized in the three most substantial reviews of this study: Palmer 1970a,
Matthews 1971 and Cohen 1971. Yet my ''truncated" suffixes are precisely the full suffixes
appearing after prefix-conjugated verbs (4.2.3.1.1.) and are thus independently justified.
Although devoted to Ethiopian Semitic, Hetzron 1972 also contains a reconstruction of the
renewal of plural-marking in P1.2/3 subject pronouns in various Agaw tongues (4.2.2). Hetzron
1974 deals with the historical reconstruction of the proto-Cushitic verbal conjugation, sug-
gesting, on the basis of "impoverished" paradigms in Somali and Awngi, that the P1.2/3 ending
-n originally fulfilled a modal function. In the new publication Les fanguyes dans Le monde
(intended to replace Les fangues du monde) the Cushitic languages are illustrated by an out-
line of Awngi: Hetzron forthcoming. Finally, Hetzron .{n prep. is an attempt to show traces

of Agaw substratum in Ethiopian Semitic as a whole, and a presentation of the contribution

of Agaw to comparative Semitics.

In TUCKER 1967, Bilin and Awngi are used in a typological comparison of Cushitic languages.
COHEN 1972 deals with the problem of internal vocalic modification to mark tense in Cushitic,
mainly in Beja and Awngi (see 4.2.3.1.2.3. below). C.D. JOHNSON uses a morphophonemic phenom-
enon of Awngi (4.1.4.3. below) to illustrate the concept of regressive (right-to-left)
iterative rules that has to be adopted in generative phonology. BENDER 1971 is a presentation of
the lexicostatistics of the languages of Ethiopia. Agaw is represented by Bilin, Xamir (cf.
1.3.), Kemant and Awngi. A basic 99 word list is given in 103 languages including the above
four (238-9, 279). Percentages of shared basic vocabulary of 12 Cushitic languages, including
these four, are given in Tables 5 and 7 (174-5), and Section 6.4. (209-11) compares Semitic
and Agaw vocabulary. DOLGOPOL'SKII has compiled a substantial amount of Agaw material in his
comparative historical phonetics of Cushitic (1973).

sasse 1973 is a review of Bender 1971. Sasse 1974 demonstrates the existence of a

subject case (distinct from the absolute case) in Kemant. This is the first competent treat-
ment of Kemant. In summer 1969, MARIO SALTARELLI collected data on Awngi (of Injebara),
Kemant (Chilga) and Bilin (Gelas) (MS). He plans to publish his material, with a phonetic/
phonemic analysis, after another trip to Ethiopia. 2ABORSKI MS deals with consonant alterna-
tion in Agaw plurals. Zaborski fonthec. has a chapter devoted to Agaw.

For general surveys of Agaw, I have already mentioned Beke 1849, Cust 1883 and one chapter in
Conti Rossini 1912. Furthermore, BRYAN 1947 also mentions Agaw (13-4) and includes a biblio-
graphy. Tucker and Bryan 1956:121-2 is a listing of Agaw languages with a few data about
geographic location, followed by a bibliography claimed to be complete, on pp. 201-2. LEva
1969:48-9, 245 is a bibliographic account of Italian contributions to the study of Agaw.
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4. A SKETCH OF AGAW

'4.0. Introduction
4.0.1. SOURCES

In the following sketch, Bilin data are taken from publications by F.R. Palmer, Kemant from
Sasse (most private communication),'® Xamta from Conti Rossini, Xamir and Quara from L.
Reinisch and Awngi from R. Hetzron (partly umpublished material).’ When data by other authors,
or by the above authors but for other Agaw languages than the one mentioned next to their
name, are used, they are marked by the following abbreviations: Bk. for C.T. Beke, CR for
Conti Rossini, H for J. Halévy (Falasha of Dembia ~ Quara), P for F.R. Palmer, PB for H.
Plazikowsky-Brauner (Lasta = Southern Xamir, Falasha ~ Quara), R for Reinisch and Sl for
Saltarelli. It follows that only data by the following authors are to be completely trusted:

Palmer (Bilin unless otherwise marked, Awngi), Sasse (Kemant unless marked CR), Saltarelli
and Hetzron (Awngi unless marked CR).

Original transcriptions are kept, with very slight modifications. The following symbols re-
place the parenthesized ones in the original: ¥ ([}, & (e), ¥ (4, g, dj), n (n), v (g, PB:
o), x (x, h), < (R: y}, d@ (P: 2, a]. For Awngi, c stands for the affricate [ts], tran-
scribed by Conti Rossini as 4. In a few cases, Quara data have been transliterated
from Ethiopian characters. Here a general warning can be given: transcriptions where vowels
have macrons (@) or are underlined are not to be trusted (see 4.1.2. below).

In the illustrations, glosses in quotation marks are often accompanied by literal, morphemic
translations, in quotation marks in parentheses. In such translations, + indicates morphemic
boundaries that are necessary to point out in that specific case (but not all of them). A
hyphen - is used between English words that are rendered by one word in Agaw. Labels for
grammatical categories in such morphemic translations begin with a capital letter.

4.0.2. THE BRANCHES OF AGAW

It should be obvious by now that there is no such thing as "Agaw language'. j i -
tuted of a number of closely related, but not necessarily mutﬁally iﬂe%ligibll\gawlggﬁgrglzgl
so that each deserves a separate description. Furthermore, within one language’there are
dialectal and subdialectal variations. Perforce, the different languages will here be repre-
sented by the dialect that happened to be studied by somebody. Sometimes, contradicto

data on the same language reflect dialectal variation. To my knowledge éasse is the 31
one who has consistently paid attention to dialectal variation in his s'Eudy of Kemant Y

There has been no reconstruction of the genetic subdivision
: : e of Agaw
close relationship betwegn Bilin and Xamir on the one hand, Quarg anflorlzcge:lnzrs)ttgnsgﬁgkoﬁér e
2“:2 \f,;??igegeg‘;eiﬁel(‘;nmﬁzl l:;:d Awngl]’; hashbeen noted. Xamta and Xamir have been considered
a guage, but this is entirely due to a termi i i -

Sﬁandlillg (see 1.3.). In fact they are quite different. Even the meager;oég%:;,cz}l I)lz;;‘{;naldgearly
z off? t tF it }Eaih some independent features of its own found nowhere else in A aw, e the
I G Ross 1150 S0 i 14 bt o rsopions S5O 2t 2 subdivision 13 fond

! 1L J. d ent of what -
glosl £ I Bilin and Yami, such 52 is oiten representad by o 1o Bor et G

. PR A IS as amara in Bili = . V2.
1.22‘-;1{)in gcleli mt{erestmg to note that the £ - ch mrigéRgligngO%mtaak:n ){::fnlr. (Reinls;% 1884,
‘h“masma genitive ;grkggfg:iil)l(a?inh;;n li?-re % ish{sﬁ};‘i verbal conjugatign,cvevhgegseBilin

s p . 0SS se t
:V;}il‘l:ﬁhnga‘é]e] axal Pal'glta! change ¢ -+ y. The word for 'year' is E:;%fneinﬂ)g;i tWodfmrll the Z:;gi
have ins tancgg’ofu " }'tylih:'rnl&ya in Quara and an’= in Kemant, yet all of tﬁe:!; 1%“%225

second person of the verb (4.2.3.1.2. and

. ge in the marking of th
4.2.3.1.2.1.). ey
1.2.1.). It is hard to evaluate the genetic classificatory significance of this isogloss-
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Awngi stands apart from the rest in several respects, e.g. by having an indifinite aspect in
the verb, -£{ is a comitative (directive or locative elsewhere), -da is a locative (-d{ is

a comitative elsewhere, 4.2.1.2.1.); in the lexicon, n- 'say' (y- elsewhere), atti- 'lack'

(bi- elsewhere). Some of the special features of Awngi are shared with Sidamo, such as the
negative marker -ti{- (-g- elsewhere, 4.2.3.4.), the word awd for 'sun' (k"ara elsewhere), etc.,
see Conti Rossini 1905:125 and fn. 44.

4.1. Phonology
4.1.1. CONSONANTS

The typical feature of the Agaw consonant system is the presence of the following phonemes:
the velar nasal n, the uvulars q and y. The labialized back consonants k", g*, ¢, x",

(y", n") are also found elsewhere. The retroflex (cacuminal) d of other Cushitic languages
is missing, though the alternation 4/t in several cases (4.0.2. above, but also Awngi kaxé 'he
dies'/katé 'I die') may reflect the earlier existence of such a consonant, which later merged
with other consonants. Glottalized (ejective) consonants occur only in Semitic borrowings,
with the exception of Bilin k' and k'" which are often found in genuine Agaw words (cf.
Reinisch 1882:11). In view of the great phonological similarity between Bilin and Tigrinya/
Tigre (Palmer 1960), it is reasonable to surmise that the glottalized articulation is here
due to the influence of Semitic tongues, i.e. originally uvular ¢ reinterpreted on the
phonetic level as an ejective k', e.g. Bilin k'*al- 'see' vs. Keman xaf 'id.' cf. 4.1.4.1.

In fact, Reinisch (1882:12) does mention different articulations for this phoneme according
to generations. In the following, we shall use the symbol ¢ also for k'. Bilin further has
an € (“ayin) and a h. Awngi c corresponds to 4 or & elsewhere,'® and in the dialect investi-
gated by me dz occurs only in the word sedza 'four' and its derivatives.!® Consonantal gem-
ination is rare, but attested (Awngi, Kemant (S1), Bilin (S1)).

Note that the Agaw counterpart of general Cuchitic m is n, e.g. Galla Lamma/Agaw £Vna 'two',
Galla mdnd/Xamir-Awngi npon 'house', etc.

4.1.2. VOWELS

Reinisch and Conti Rossini always indicate length for vowels, but Palmer's, Sasse's and
Hetzron's observations show no phonemically relevant length, for Bilin, Kemant and Awngi at
least.'’ Another annoying habit of the pre-phonemic transcribers is inconsistent marking of
the Swa 9, as ¢, 4 or £ (while Z and T stand for e and 4 respectively).!'® A 3wa preceding a
labialized back consonant is marked by them as an underlined back vowel, e.g. uk for probable
2k". The phonemic status of 2 is not clear, Usually it is nonphonemic, introduced mainly
to break up undesirable consonant clusters.'® In the system of these transcribers, & stands
for an a, and their a would be more adequately rendered by d.

15For example, Awngi cew-, Quara §db-, Xamir sdb- 'do'; Awngi cdncd, Bilin §inda 'fly'.

16The dialect of Awngi studied by Palmer (1959) has no z, only dz, cf. fn. 24.

17For Xamta, Conti Rossini indicates a minimal pair based on length: nu 'he'/na 'they', but
this may also be another type of difference, e.g. diphthong vs. single vowel. For
example, Conti Rossini's ni/nt for 'he/she' in Kemant appears as ni/niy in Sasse's material.
What makes me distrust Reinisch' transcriptions completely is that his macrons (for
length) and stress-marks make no sense when confronted with Palmer's perfectly reliable
tone-marks.

18Eor instance, Reinisch (1882:11) mentions a vocalic x which can be "heard" as in, properly
1. Haldvy is the only one who, misprints apart, consistently marks the 3wa by 4 or e.

19Gasse 1ists » under "underlying vowel segments' for Kemant. Saltarelli also feels that
Kemant o is "probably phonemic." In Awngi too, there are a few instances of 2 that can
not be distributionally explained: 2yoyin laugh’, etc.
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Besides the five vocalic phonemes 4, (rig , a, Mo » 4, Bilin and Kemant have d, Kemant

also a’=z and Awngi an =. The latter two always occur at a morphemic boundary and represent
a merger of {+a for Awngi, and dyd/oyd - °» in Kemant. Kemant e also represents under-
lying dyo. Awngi o freely alternates with wa (the diphthong being preferred by the older
generation). In a sequence {+y, a "furtive" vowel % is heard: [i%y ] for /iy/. For Awngi,
Palmer (1959:272) also mentions Yewhich had merged in the dialect investigated by me with
e. Historically this comes from ya.2°

4.1.3. PROSODY

Both Bilin and Awngi are tone languages while Kemant has only stress.
the other Agaw tongues makes it impossible to make any statement about tone elsewhere. In
Bilin, tone is not truly musical. The stressed syllable has high pitch which is "often
carried through to following syllables" (Tucker-Bryan 1966:500, after Palmer). Typologically
this has to be CIaSSiﬁec,l as a tone, for such a stress may be entirely absent from non-
clitic words, e.g. bata dust’ vs. botd 'louse', respectively interpretable as Mid-Mid
Mid-High. In Kemant, all words have stress in isolation, but some may lose it in context.
This may also be a trace of an older tonal system. Awngl has four tones: Mid (V), High W,
Low (V) and Falling gV). The latter two appear in word-final syllables 6n1y Low’in Spen
syllables. The Falling t‘:ong proba]zl)'r owes its exis}:ence to the contraction (’)f diphthongs
:igzza vHvlllglll frllriﬁem:;%%ixagw * d4g¢ man-Accusative', and the Low one to a vocalic reduc-

uya the first vowel was reduced ; -
equitonal a became "creaky": -y*a. to a labial appendix, the

Minimal oppositions: ' DL !
. ! yuna 'w
yind 'they ate'; y'a 'I.have eaten', y*4 'he has eaten', ltc, oman’, yina ‘we have eaten ,

Inadequate work on

In Awngi, Mid-Mid, High-High and Mid-High sequences a i :

High-Mid sequence within one lexical morphemg.21 'Ihisrisngr?n }ﬂl’ngglle~tﬁere is hardly 32]);@’
to carry the High pitch of the stressed syllable over to the follozrix;tsyiillzb }igm ten

An important phenomenon in the Awngi morphotonemic s -

stem may have on the first syllable of the subsequenz:’sglex?flf;i the tonal effect a verbal ‘a
zura 'he has returned’, a RAISING effect is found in zynt+ 2 - zwtl‘ls‘ against neutral zut
and against zurdyd 'he is returning (zur+dyd) or ‘he is Stl‘Ollina' he h::s‘st‘:rolled ; .
raising effect can no more ,modify the High tone), one notes the L§ (zunt+avyad, where t e+
ayd + kinkayd 'he is scared', Awngi also has cases of tonal dissi ‘jni-"-RII:IG effect in kink: 1
end}ng of the verb‘(4;2.§.§.}.) -on- always has the tone opposit Milation. The reciproca
ceding syllable: kis+in+dnd 'they exchange', vs. tas+an+ang 'th € of the tone of the pre-
same is true of the locative ending -da and the ablative -¢ ey hit each other'. The
'from a snake', muri-des 'from a village', e (4.2.1.2.1.): mini-des

Awngi further has a penultimate stress of intensit is i

few nouns'the stress is r}ot:. allov'ved to leave the bZ;e ‘,I\,gr:ls lnteres'ting to note that for 2
the belly’ (guzag) vs. giz'udes 'from that of time' (giz 'E'e'g' 9 uzgudes 'from that of
ablative). In Xamir, stress falls on one of the last two lme ", u genitive and des
quality. Syllables, conditioned by vowel

4.1.4., SOME MORPHOPHONEMIC ALTERNATIONS
4.1.4.1. BILIN CONSONANT MUTATION

InBilinnouns, "there is consonantal alte

: T Thati :
between masculine and feminine forms" on betwe

(Palmer 1960; 111e n&“%‘;tl)gl{;({d Plural forpg , and in a few cases
) 15 M5.). In the following

29Still so in Bruce's documents, hantiyati
kaLLiate for kateti 'she can'. YA for modemn kangosy 'she sees'

. . , \ Cf. also PB:
210ne exception: bddbaday 'dove’, probably an eXpressive worg
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pairs, the singulars have the first (in most cases voiced) consonant, and the plurals the
second, voiceless one: b/, d/%, d/s, d/¥, n/t, n/k, &/t, }/3, alk, g*/k*, w/k", x/k, x/q,
x'/q". As can be seen, from one one cannot predict the other. This alternation may affect
the last consonant: gdfuda/gdfut 'big knife', the second last (when the last one is not on
the 1ist of the alternating consonants): godan/gadon 'dog', didrguma/dirkum 'sycamore', or
both dox“ara/dog”al 'donkey'. These pairs may be important for the reconstruction of proto-
Bilin consonants. The double correspondence x/k vs. x/q suggests that the second x was
originally a y (cf. Kemant doy*drd, Awngi doy"ani 'donkey'). x/q also suggests that the
ejective pronounciation of the latter (4.1.1.) is a secondary development ,— originally both
were uvular stops. 4/t is also known interdialectally (4.0.2.). Since x is replaced by d
after #, £ or n,?? one has to reconstruct here an older retroflex d.

in Bilin. E.g. Xamir amit 'year', singulative amna (n/t); dugdl 'donkey', singulative
dugind (n/t); dirkin 'sycamore', singulative dtwund (p/k), arf/arbit 'month’ (§/b for sg./pl.).
In Kemant, a handful of nouns show similar alternation: ay"dy/dx"it 'head' (y"/x* and y/1),
before the plural ending -5 in dby"dna/dox"alt 'donkey' (y*/x" and #/2), with reduplica-
tive plural (4.2.1.1.) Snx"a/nk"dk" 'ear' (x*/R"), giy/gikdk 'horn' (y/k). Also in Falasha
(H) one finds duyara/duyat 'donkey' (n/£), dirhua/dirku 'rooster' (h/R).

4.1.4.2. AWNGI DEVOICING

Note that Xamir and Kemant have some instances of consonant mutation, but not regularly as

There is consonantal alternation in stem-final position of the verb. The voiceless consonant
is used in the Sg.lc. and the imperative only: sebé 'he fights'; sebté 'she fights' or 'you
(sg.) fight', sebné 'we fight', but sepé 'I fight', sép 'fight!'. The pairs are p/b, p/w
t/d, t/y,%? t/n, ¢/z,?* &/, /g, kly, k*/g*, q/y, q"/y". For the historical explanation
of this devoicing, let me offer the following. The Cushitic suffixes come from prefix-
conjugated auxiliaries (4.2.3.1.2., Praetorius 1894:331). In this case, des¢ 'I study' or
'he studies' represents the conflation of *des+?¢ for Sg.1c. and *des+yé for Sg.3m., where °-
and y- are prefixes well-known from Semitic, also attested in Cushitic (4.2.3.1.1.). It

is possible that stem-final voiced consonants tended to be devoiced in a pre-pause position,
hence 48p in the imperative (from *séb# ). Now, a glottal stop is the phonetic equivalent
of a pause. It is the closure of the air passage. Thus, the devoicing may have operated
before the glottal stog also: *4eb+?¢ - sepé. In all other cases, the final consonant was
followed by a suffix.?

4,1.4.3. AWNGI ASSIMILATION OF VOCALIC HEIGHT

In the vocalic domain, one finds alternations like mufiqisi 'monk', moleqésd 'mm',

mofeqéska 'monks, nuns'; muliyiti 'you (sg.) chew' or 'she chews', mofeyeté 'I chew' or

'he chews', mofeyetan 'to chew'. In the first members of both sets, there is a suffixal

-4. Palmer (1959:273, 280; 1967:1492-3) represented this as vowel harmony. In Hetzron
1967:178-9, there is a wrong representation taking the first members as basic. Still in an
erroneous spirit, the right description is given in Hetzron 1969:8, and the right description

22E.g. gdb+ndk® 'you (sg.) refuse', but q"ag+ddk” 'you see'. The same is true for Xamir,

?*Here I accept Palmer's analysis (1959:271, 1970:207) against mine in Hetzron 1969, 2.1.4.
See also Matthews 1971:150.

24%The correspondence c¢/z makes it probable that dz recorded by Palmer for what I found to be
a z (fn. 16) is more original. -

Z5Note that, to my knowledge, this is the only piece of internal evidence for proto-Cushitic
Sg.lc. ?-. The actual attested forms have an initial vowel a- or 4-. Plazikowsky-Brauner
(1965:99) suggested that sep- had come from *sep+n-
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in the right spirit, as a regressive assimilation, in Hetzron fonthcoming, 2. It consists of
the following. If the suffix -4 is added to a root having e as its last vowel, the latter
also becomes £, and so do all the possible preceding e's as long as there is no other inter-
vening vowel. If the regressive chain e + 4 encounters an o, this one becomes an u. There

is no instance of more than one o in succession. The 4 triggering the change has to be
suffixal, cf. dereniti 'spider' where 4 is the last stem vowel. The assimilation cannot com-
mmicate through other vowels, e.g. gomejantl 'hurrying person', nor can o be affected with-
out a catalyzing e + 4, -goxyl 'spade’. A few recent borrowings are exempt from this assimila-
tion: terepezi 'table'. C.D. Johnson (1972:74-5) used this phenomenon as an illustration of

.a left-linear (regressive) iterative rule, i.e. a chain process.

The alternation bir 'blood'/berd 'drop of blood' (singulative) in Xamir (Reinisch 1884, 1:13)
probably has nothing to do with the above phenomenon. It may be a mere reduction of wun-
stressed 4 to 2, bir/bad.

4.1.4.4., BILIN VOWEL HARMONY

Such harmony is confined to the past tense stem and the forms derived from i

future) (Reinisch 1882, 566, Palmer 1957:148). Example: gib+donit '(sa;,:)lth;i'}g,éutgz fused’,
vs. job+dinét '(says) that you bought', where the suffixes are basically the same. Since
this is limited to suffixes in some temses (but not all of them) , and it does not seem to be
governed by the phonemic composition"of the verb stem, one wonders if this phenomenon de-
serves the appellation 'vowel harmony” in the manner it is used in langua eSplik oRioh
Hungarian. See further 4.2.3.1.2.1. g € lurkish,

4.2. Morphology
4.2.1. NOUNS

4.2.1.1. GENDER AND NUMBER

Agaw nouns distinguish two genders: masculine and feminine . es

plural. Only the singular exhibits gender-distinction,?26 Tﬁeaggmﬁ?_nnmb;rs' singular and

beings or is a diminutive or pejorative (Meinhof 1912:22-5), For masz-re grs to female

the base form is a collective, and a singulative ending forms the sin lg.n generic nouns,

tive singular may have its own plural, Xamir bif 'moth’, singulative %Zaar? Such a singula-

bitke 'a swarm of moths’. §on'1et1r9es the collective also has its plural .8 moth’, plural

system as in Bilin (R) dimmi 'cat', dimami 'cats’ generic, vs. individy ylelding a_quadruple

the [specific] cat’, dimmi+t 'a/the group of cats‘. Vidualized dimmia+na ‘a/

gesquxl.xuz SINGULARS have o parti'cular endin,

W “rooster’ (cf. 4én 'brother', gsdn 'dog The femini .

marked -a in Angi: dina 'hen', sena 'sister', st 'bitch'. Keber

of feminine in ~a: Xaddn/xasdna 'thief (m./£.)'. Elsewhere one fin dg has very rare traces

endings: -<,"" Bilin goden 'dog'/godoni 'bitch'; -t(4) in Falasha (H) .0¢Gasional femu'une
: rooster'/

except i i
$) Pt 1n part of the nouns in Awngi: -4, e.g.

ar is consistent ly

26palmer speaks of number-cum-gender as one tripartite cat

2’Reiniscg (190;91:2;@-8) derives this Yet a fen
attested in the Afroasiatic family. The feminine of i emnine -y is not un-
(spelled so, but traditionally not pronounced). Intgioﬁ;fn‘i;c elative is formeq by a -Y
e.g. Arabic huwa/hiya, Somali wuu/way for 'he/she'. on the Stﬁne finds masc, g and fem. 4,
languages which have had the change % > Y, mainly Kemant, they. - handa_in those Agaw
from £, e.g. the relative/genitive feminine ending (4.2 1.2.2.5 Jre feminine -y's coming
(from *nit). *1+£:2.2.), in the pronoun niy 'she'

egory,
-4 from an older -t¢.

AAL 3, 44




19761 The Agaw Languages 15

diwetl 'hen'. Note that in Bilin, a -%£- appears after feminine nouns preceding an ablative
or directive ending, e.g. doxna 'old man' or 'old woman', but daxna*£3d 'from an old man'
and doxna+t3+Lod 'from an old woman' (4.2.1.2.1.). A few nouns, mainly kinship terms, have
a prefixed - for feminine marker, e.g. tdddra (Bilin (R), Kemant, Quara) 'lady' (vs.

dddna 'lord'),?® Bilin (R) Leyni, Xamir tayir, Quara taynl 'paternal aunt' (cf, eyin/ayin
'father'), Bilin (R) #dn¥ini 'mother-in-law' (andin 'father-in-law'), Kemant tin 'grandmother'
(d@n 'grandfather'). Such prefixal t- for feminine is found also in Beja. In some cases,
consonantal mutation (4.1.4.1,) marks gender: Bilin dan 'brother'/3ani 'sister', 2x"#a 'son'/
9¢"na 'daughter’, also Quara zdn 'brother'/¥Zn 'sister'. In Bilin and Kemant, membership in
different declension classes may indicate gender distinction, see daxna right above, also

Bilin joma 'wife's brother/sister', but in the accusative jomd+s for masc. and jamd+¢ for

fem., or dative masc. jomd+d, fem. jomd+s{; in Kemant x*21a 'son' or 'daughter' in the absolute
case, but in the subject case yo*x"orl 'my+son', y3+x"2nra 'my+daughter',?® and in the dative
X*and+z 'to the son', vs. x"ond+§ 'to the daughter'. For animals, often a prefixed word
('male/female', 'father/mother') indicates sex. In Xamir the feminine demonstrative (4.2.2.2.)
-2zdn is used: gT 'horn'/gZlZin 'little horn'. Otherwise, only verbal agreement shows gender
(4.3.2.1.).

Awngi has no SINGULATIVE. Elsewhere it is marked by an ending -a (Bilin (R), Xamir, some-
times -a4). . The singulative ending may originally have been a feminine ending, like Awngi
-a. Reinisch (1882:85) indicates that Bilin ar 'corn, grain', a collective, is a masculine,
whereas its singulative axd 'one piece of grain' is a feminine. Cf. also Quara nd@n 'hand’,
singulative nand 'finger', Awngi bian 'coffee' (drink), bina 'coffee bean'.

pLURAL-marking is quite heterogeneous in the Agaw languages (Reinisch 1909:283-6, Conti
Rossini 1912:113-30). In many nouns, two plural forming processes may be simultaneously
applied, e.g. Bilin gix/gikok 'horn', reduplication of final radical and consonantal mutation
(4.1.4.1.). Reduplication is one of the processes attested everywhere. Complete redupli-
cation is very rare: Bilin (R) gdna/gangin 'mother', Xamir arib/aribaib 'Friday', Falasha

(H) yir/yinyin 'man', zen/zenezen 'brother', Awngi (CR) xanin/xarindxarind 'stone', (Bruce
MS): anka/ankanka 'girl'. In Awngi, the reduplicated element ends in -a and its second
occurrence has High tone: kisi/kisakisd 'priest',vyuna/ygnay&n& 'woman'. Partial redupli-
cation is somewhat better attested: Falasha (H) kiiina/kinkirina 'stone', but usually the last
radical is repeated: Bilin otk i/onk” ok", Kemant k" o/ink"ak* 'tooth'.

For many nouns, the singulative/collective pair provides the singular/plural, Bilin bok"éana/
bok*dn 'cloud', Xamta §iqnd/giqin 'goat' Kemant Sdmmdna/Zdmmin 'black', Quara kerind/kerin
'stone', where dropping the final -a forms the plural, though, as shown above, there may
sometimes be a further plural of singulative. In Awngi, nouns with the masculine ending -4
may form their plural by dropping the -4, e.g. aql 'man'/ag (or aqkd) 'men'.v Final -a of
singular becomes -4 in the plural in some cases: Bilin qanda/qandi 'straw', ¥in¥a/$in¥i 'fly’
(note the change of stress), perhaps Kemant xiimba/xumb% 'mose’, and regularly for kinship
terms obligatorily preceded by possessive pronouns in Awngi: yitala/yitali{ 'my father/
ancestors'. This may be a trace of polarity (Meinhof 1912:18-20) whereby a noun changing
number also changes gender (though Bilin declension shows no such polarity, e.g. Zin¥d+d/
sindit+d 'to a fly/flies', both with masculine dative ending). Awngi has very clear cases of
such polarity in nouns where the feminine is semantically inapplicable: n31jZ 'male human',
pl. ndnja; biri/bend 'ox', where pure feminine formation yields a plural.

28plazikowsky-Brauner (1958:128) gives for Falasha: edénd 'lord', koderd 'master of the
house', taderd 'mistress of the house', thus also a masculine prefix k*-.

2%Note also the difference in stress. Would the persistence of the -a in the feminine
indicate the earlier existence of a feminine ending -a also here? In fact, many basically
feminine nouns end in -a in several Agaw tongues, Bilin-Quara-Kemant gdna 'mother', Quara-
Kemant kdma, Xamir Luwd, Awngi afwd for 'cow' (though Bilin (R) has ZuwX).

AAL 3, 45




19761 '~ The Agaw Languages 15

diwetl 'hen'. Note that in Bilin, a -%- appears after feminine nouns preceding an ablative
or directive ending, e.g. doxna 'old man' or 'old woman', but daoxna+£3d 'from an old man'
and doxna+t3+Lod 'from an old woman' (4.2.1.2.1.). A few nouns, mainly kinship terms, have
a prefixed z- for feminine marker, e.g. tddira (Bilin (R), Kemant, Quara) 'lady' (vs.

dddra 'lord'),?® Bilin (R) teyii, Xamir tayin, Quara taynl 'paternal aunt' (cf, eyin/ayin
'father'), Bilin (R) tdndinT 'mother-in-law' (an¥in 'father-in-law'), Kemant tdn 'grandmother'
(dn 'grandfather'). Such prefixal t- for feminine is found also in Beja. In some cases,
consonantal mutation (4.1.4.1.) marks gender: Bilin dan 'brother'/Jani 'sister', ox"ra 'son'/
2¢"na 'daughter', also Quara zdn 'brother'/§en 'sister'. In Bilin and Kemant, membership in
different declension classes may indicate gender distinction, see daxna right above, also
Bilin joma 'wife's brother/sister', but in the accusative jami+s for masc. and jomd+t for

fem., or dative masc. jomd+d, fem. jomd+s{; in Kemant x"27a 'son' or 'daughter' in the absolute
case, but in the subject case yo+x"oail 'my+son', y3+x"ona 'my+daughter',?® and in the dative
x"ond+z 'to the son', vs. x"ond+§ 'to the daughter'. For animals, often a prefixed word
(/male/female', 'father/mother') indicates sex. In Xamir the feminine demonstrative (4.2.2.2.)
-2dn is used: gT 'horn'/gZZin 'little horn'. Otherwise, only verbal agreement shows gender
(4.3.2.1.).

Awngi has no SINGULATIVE. Elsewhere it is marked by an ending -a (Bilin (R), Xamir, some-
times -xa).  The singulative ending may originally have been a feminine ending, like Awngi
-a. Reinisch (1882:85) indicates that Bilin ar 'corn, grain', a collective, is a masculine,
whereas its singulative and 'one piece of grain' is a feminine. Cf. also Quara ndn 'hand',
singulative nana 'finger', Awngi bin 'coffee' (drink), biina 'coffee bean'.

PLURAL-marking is quite heterogeneous in the Agaw languages (Reinisch 1909:283-6, Conti
Rossini 1912:113-30). In many nouns, two plural forming processes may be simultaneously
applied, e.g. Bilin g4x/gikok 'horn', reduplication of final radical and consonantal mutation
(4.1.4.1.). Reduplication is one of the processes attested everywhere. Complete redupli-
cation is very rare: Bilin (R) gdna/gdngdn 'mother', Xamir anib/aribrib 'Friday', Falasha

(H) yin/yinyin 'man', zen/zenezen 'brother', Awngi (CR) xanin/xarindxanind 'stone', (Bruce
MS): anka/ankanka 'girl'. In Awngi, the reduplicated element ends in -a and its second
occurrence has High tone: kisi/kisakisd 'priest',vyuna/ygnay&n& 'woman'. Partial redupli-
cation is somewhat better attested: Falasha (H) kirina/kirkirina 'stone', but usually the last
radical is repeated: Bilin ak"{/onk"ok", Kemant ink"o/irk"dk* 'tooth'.

For many nouns, the singulative/collective pair provides the singular/plural, Bilin bok"dna/
bok"an 'cloud', Xamta §iqnd/§iqir 'goat' Kemant Sdmmdna/Sdmmin 'black', Quara kerind/ketin
'stone’, where dropping the final -a forms the plural, though, as shown above, there may
sometimes be a further plural of singulative. In Awngii nouns with the masculine ending -4
may form their plural by dropping the -4, e.g. aqil 'man'/ag (or agkd) 'men'. Final -a of
singular becomes -{ in the plural in some cases: Bilin qan3a/qandi 'straw', Xin¥a/$in¥i 'fly’
(note the change of stress), perhaps Kemant ximba/xumb? 'nose’, and regularly for kinship
terms obligatorily preceded by possessive pronouns in Awngi: yitala/yitali 'my father/
ancestors'. This may be a trace of polarity (Meinhof 1912:18-20) whereby a noun changing
number also changes gender (though Bilin declension shows no such polarity, e.g. Z.inda+d/
sindi+d 'to a fly/flies', both with masculine dative ending). Awngi has very clear cases of
such polarity in nouns where the feminine is semantically inapplicable: p31j%1 'male human',
pl. n31jd; biri/bend 'ox', where pure feminine formation yields a plural.

28plazikowsky-Brauner (1958:128) gives for Falasha: edéra 'lord', koderd 'master of the
house', taderd 'mistress of the house', thus also a masculine prefix k"-.

29Note also the difference in stress. Would the persistence of the -a in the feminine
indicate the earlier existence of a feminine ending -a also here? In fact, many basically
feminine nouns end in -a in several Agaw tongues, Bilin-Quara-Kemant gdna 'mother', Quara-
Kemant kdma, Xamir Luwd, Awngi 2£fwd for 'cow' (though Bilin (R) has Zuwt).
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In Xamta one finds rare instances of broken plural (i.e. based on internal
not only in Semitic borrowings (for which broken plurals may be found also
but in genuine Agaw words: gezén/agzén 'dog', gin/ax*@r 'son'. In Bilin, internal consonantal
mutation (4.1.4.1.), sometimes combined with other plural forming devices, is used: g{x/ ,
gikok 'hor', godon/gedey 'dog', ax"ina/ok*.in 'woman' (-a dropped), nox*ax” /nax"aq* L 'husband's
father', etc. See 4.1.4.1. for comparable plural-formations in other languages. This muta-
tion is sometimes used also for feminine-marking (see above), Bilin has triplets like ox"n1a/
2q"na/2q" 9n 'son/daughter/sons', dan/¥ani/Sdn 'brother/sister/brothers’ where the feminine

and the plural have the same consonant, but the plural is shorter.

vocalic changes)
in other languages),

The most productive plural-marking process is the addition of suffixes. In Awngi, almost any
noun may have a plural ending -ka, diri 'rooster'/dira 'hen'/danka 'roosters, hens, chickens',
gatn/gstnk ‘dog’, kindn/kininkd 'stone', gurgim/quigamki ‘neck' (mote the change in tone).
In Kemant "all types of plural §omat1.ons are gradually replaced by -3%k" (Sasse), -k% is rare:
gdzay/gozonks 'dog', nin/nanks 'house’. Plural in k in Quara: gezen/gezenkan 'dog', (H) yin/
yinki 'man’'. The most frequent plural er‘ldmg‘ however, begins with (not attested in Awngi):
Bilin fopon/Lapanti 'house’, nan/nantat 'hand', Xamir 94zdn/gizinte 'dog', nin/nént 'hand',
In/int or intin 'father, and a very remarkable example: zin 'brother' or 'sister', but

zint 'brothers' and zintan 'sisters'. In Kemant, -13 is added to nouns ending in 2/n/n and
to Amharic borrowings ending in -b, e.g. bina/bilts 'ox'; -tin is used in some kinship terms
and.in/ank intin 'father-in-la_\w ., Note that the Kemant plural suffixes are all stressed.

Xamta has meqa/meqat or meqdnt she‘zp}‘lel"d.. Awngi has some rare instances of plural in -ai,
néw/ndwari ‘calf’, oncay 'boy'/oncdyd 'girl'/oncayari ‘children' » ~ya 'son ofR/ -Ya 'daughter
of'/-yini 'children of', in Bruce MS: kupi/kupar(2?) 'fruit’, Xamta further hasj-u dgin/
dgird 'man’. ’

4.2.1.2. casE
4.2.1.2.1. Sentence-case.

I am using this term to exclude here the adnominal case: the iti

marking in Agaw operates by means of _Case-endings and postpos%i?éﬁ?.,e %ieihge}:mf)l' _Casei am
dealing only with the case-endings, i.e. the morphological cases. In Bilj g I(0w1n8, the
gender of the preceding noun may regulate the choice of the case-mark in and Kemant,
indicate modification of the final vowel of the base form, er. In Table 1 arrows

Table 1: acaw CASES
Bilin

Kemant AWn i

masc. fem. masc. fem. &
Absolute 1 -a/¢ -0
Absolute II } ® { ®/-2/-a-d
Subject -1/-2/¢ - ?
Accusative  -4(4) -2l4) C -8 -t

. ‘/('. »* -0 - - 3o
Dative }-d ) { -z 3 > -e, o/-wa
Locative -2(4) “4l4)
Ablative -Lad ~taload 232 ~da (CR: 84)
Directive -2(4) -taL -wa -des (P: -das)
-%0/yuta

3%After a genitive or a_compound noun (4.2.1.2.2,, 4.3.2.2.), th
equative -'Ata, e.g. nen }}ou§e‘.‘ac;.c. Qono; ndna '1itt1e‘hé ¢ acCusative is -sq and the
the house’, acc. nonusa; aLindnd 'orbit of eye' (lit.. ! eygs}el » 8CC. nondwa; ninu 'of
o o “0use’), acc. 3£03n3nd
. nonasa.
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(Table 1 continued)

Bilin Kemant Awngi
masc. fem. masc. fem.
Translative e
Equative (sdna) (sdna) -ta®° (arch. -pa)
Invocative -jas
Comitative -di -di -2L

In Kemant, Absolute I is the lexical shape of the word, when pronounced in isolation, Absolute
II is for an indefinite object and the predicative, and there is a special Subject case.?!
Elsewhere, the same case serves the subject, the predicative, identical with the lexical
shape. In Bilin and Kemant, the accusative is used with definite objects only;*? for indefinite
ones, Bilin uses the nominative (Absolute-Subject). The dative 'to' also serves as an in-
strumental 'with' in all three, and also as a locative 'at, in' in Bilin, and in the Awngi
dialect investigated by Conti Rossini (Kunfdl has a locative -z4).** In Kemant, the ablative
'from' may also be expressed by the locative. Kunfil has an ablative -da, homonymous with

the Awngi locative. The Kemant directive ("toward') is obsolete. The translative means

"(to turn) into' (e.g. cdrk+d §iyél+d yayiyd 'it became a black sheep' with -a), it is also
used for the predicate with a negative copula®* and, rarely, as a directive, for places where
one usually goes.®® The equative 'like, as' is not a proper case in Bilin and Kemant ,—sdna
is a postposition. In Awngi, it has two forms, the second one -pa is archaic (cf. Xamir
below), it is added to the last consonant of the noun (unlike the other case which can be
added to a final -{), and has a slightly different, adverbial meaning, e.g. aqi+*ta 'like a
man', but agpa 'as a man, humanely . -pa does not tolerate a qualifier before the noun. The
Awngi invocative is used only in implorations: dobdn+jas 'by God, for God's sake/love'. The
comitative is 'with' only in the sense of 'in the company of'.

3lFor example (Sasse 1974)

ginz+i doy*dntd dgay 'horse+Subj. donkey+Abs.II is-not’
doy*dn+i finz+d dgay ' donkey+Subj. horse+Abs.II is-not'

32For Kemant (Sasse), as against the absolute I form ax* 'water', one finds in context as an
object:

dx"+2 janibok*  ('water+Abs.II I-want') 'I want water'
ax*+3s jandbok" ('water+Acc. I-want') 'I want the water'

33In Awngi, the locative is also the case of the possessor in a possessive predication:
- g - w (] . ] ! (] E
agi+da nn zok*a ('man+Loc. house there-is') 'The man has a house’, cf. p3nda aql zok"a
1q . ' q
In the house is a man .

Supxample: nd gud+a gat331y*d 'he was not good' (gud 'good'), whereas in an affirmative
construction the predicate is in the subject case: ndi gud 33iy*d 'he was good'.

-

*SEor instance, before the verb kasaltiyd 'I/he was going', any one of the following forms may
be used: muri+¥o or murl yula 'toward the village' (not necessarily completing the approach),
also acc. muié or dative muni+s 'to the village' (implying arrival), where the noun may
also be preceded by a qualifier; but in the translative, murd cannot be preceded by any
qualifier and may refer only to the major village in the area, cf. English "to town' vs.

to the town/city'.
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(Table 1 continued)

Bilin Kemant Awngi
masc. fem. masc. fem.
Translative -a
Equative {sana) (sdna) -2a®° {arch. -npa)
Invocative —_ -jas
Comitative -di -di -4

In Kemant, Absolute I is the lexical shape of the word, when pronounced in isolation, Absolute
II is for an indefinite object and the predicative, and there is a special Subject case. ™!
Elsewhere, the same case serves the subject, the predicative, identical with the lexical
shape. In Bilin and Kemant, the accusative is used with definite objects only;’? for indefinite
ones, Bilin uses the nominative (Absolute-Subject). The dative "to' also serves as an in-
strumental 'with' in all three, and also as a locative 'at, in' in Bilin, and in the Awngi
dialect investigated by Conti Rossini (Kunfdl has a locative -z4).*% In Kemant, the ablative
"from' may also be expressed by the locative. Kunfdl has an ablative -da, homonymous with

the Awngi locative. The Kement directive ('toward') is obsolete. The translative means

"(to turn) into' (e.g. cirk+d §iydl+d yayiiyd it became a black sheep' with -d), it is also
used for the predicate with a negative copula®* and, rarely, as a directive, for places where
one usually goes.3° The equative 'like, as' is not a proper case in Bilin and Kemant,—sdna
is a postposition. In Awngi, it has two forms, the second one -na is archaic (cf. Xamir
below), it is added to the last consonant of the noun (unlike the other case which can be
added to a final -{), and has a slightly different, adverbial meaning, e.g. agi+ta 'like a
man', but agma 'as a man, humanely’'. -na does not tolerate a qualifier before the noun. The
Awngi invocative is used only in implorations: dabdn+fas 'by God, for God's sake/love'. The
comitative is 'with' only in the sense of 'in the company of'.

31For example (Sasse 1974)
§anz+i doy“dntd agay 'horse+Subj. donkey+Abs.II is-not'
daoy" dn+i girz+d agay 'donkey+Subj. horse+Abs.Il is-not'

32For Kemant (Sasse), as against the absolute I form dx" 'water', one finds in context as an
object:

4x*+2 jindbok"  ('water+Abs.II I-want') 'I want water'
ax"+%4 janibok* ('water+Acc. I-want') 'l want the water'

33[n Awngi, the locative is also the case of the possessor in a possessive predication:
agi+da nsn zok*a ('man+Loc. house there-is') 'The man has a house', cf. panda agi zok“a
'In the house is a man'.

3“Example: nd gud+a gat3$iy'd 'he was not good' (gud 'good'), whereas in an affirmative
construction the predicate is in the subject case: nd gud 331y"d 'he was good'.

®SEor instance, before the verb kasa¥tiyd 'I/he was going', any one of the following forms may
be used: muii+3o or munl yula 'toward the village' (not necessarily completing the approach),
also acc. mutd or dative muri+s 'to the village' (implying arrival), where the noun may
also be preceded by a qualifier; but in the translative, murd cannot be preceded by any
gualifier and may refer only to the major village in the area, cf. English "to town' vs.
to the town/city'.
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In the other Agaw languages, inaccurate descriptions make the listing of cases difficult. The
accusative is most often in -t (Falasha (H) also -4, fn. 36), the dative is -4/-3% in most
languages (Falasha (H) also -zi’®), the locative, used indifferently for being in, going to,
and leaving a place, is -4/-£i/-zi, but one finds an alternative ablative for the last
meaning -4s/-4is/-gis is Xamir. This ablative is the only case that can be used in Xamir for
the comparative ('more/less than'), also expressed elsewhere by the ablative, in Bilin also
by 44n. Xamta apparently borrowed its ablative enkd- or ki- (prepositions!) from Tigrinya.
Another preposition is indicated in Xamta for the locative: £6w. The equative 'like' is
rendered by the postposition sdna in most languages, but Xamir also has -na.

To sum up, the ending -4 appears as a dative-instrumental, sometimes
It may be related to the Semitic dative-locative 4 reconstructed by Diakonoff (1965:88, fn.
58), cf. Akkadian ya+8{ ('me+to') 'to me'. Except for Awngi, the accusative can be recon-
structed as 't% also to be compared with Akkadian -t{ occurring in object pronouns: ya+ii

(Agaw yat) 'me’'.®’ The Awngi accusative is to be reconstructed as -wa or -a, the first of

which looks like the directive -wa of the other Agaw languages (Sasse, 1974, 4). The

directive is -ua also in Sidamo. The relation between -wa and -a is not clear. It may be
that the two come from different original case-endings and became combined in an allomorphic

distribution in Awngi. In this case, -a may have some kind of relationship with the Semitic

accusative -a. The translative -a is probably also comnected with this. -£;{ is a comitative
in Awngi (like in Saho), but a locative elsewhere. L is a c

. ve The Awngi locative -da ma ted to
the comitative -di of the other Agaw idioms which have -£({)/-z(i) for 10catize?e g:ii ot
has a locativz in -d o?biz. It is ;nt§r§st1ng to note that the ablative (Bilin -£ad, Kemant
-L2z, Awngi -des, possibly -£is in Xamir) is always composite, the fi i
locative and the second the dative. P ’ first part resembling the

also locative, everywhere.

4,2,1.2.2. Genitive

Here we have to distinguish between a NON-AGREEING genitive where the A, ;

: o . enit rked
either by position only, or by an eqd;ng, bu; always precedes the P°$S§ssioﬁvainﬁ°§ﬁ ;Zaggxns
genitive, where there are three genitive endings exhibiting agreement in n ’ 2 Py
with the possession (the headnoun, nomen negens). umber and gen

4.2.1.2.2.1. Non-agreeing genitive

The genitival noun (possessor) always precedes the possessi s o

has g + 4 otherwise ¢ in masculine nouns, -4 in femggine 33335 iﬁg gznitlvg—marker, Bilin
Here the gender and number refer to the genitival noun. After an agreej  aniumal nounS-l -
tive, there is -q (e.g. g?danax:+ad 'of thag of a dog'). In Xamir and agg gemitive ora p®
(Xamir amir bl 'new year's day', cf. ama 'year'; Quara §334 bal "the b 1?3’ ~a » ¢ or -4
cf. 6&4a Passgver ). Other alternative endings signalled are -z ) Oliday of Passover ,
'Birru's house', Quara, also §@ji+z bal 'the Passover holiday'.) 'Fop’ ~L (Xamir biw+t gin
cates that after feminine nouns -3 is used. Masc, -z and fem. -X se Quara, Re1n1§ch indi-
the dative (cf. fn. 36). Kemant has -a -+ -4 or -2 after a consonantem to be identical with
after the feminine and -d in the plural. in the masculine, -y

The spurious -4- appearing in Awngi after a genitive and

.2, bef : .
(fn. 30) and another genitive (see below) may be a trace of g;eo?g igC?Satlvg, an equative
homonymous with the dative. Bilin post-genitive genitive -d j N-agreeing genitive
The resemblance is striking.

1s also homonymous with the dative:

§°It is probable that the Quara case endings are reall

162) gives nizi 'to him', nidi 'to her', also nit 'him' wiprce2S in Kemant. Halavy (1873:
finally, in one case nif+£{ 'toward her'. m°, niti "hey' (aCCusative)’ sz(

37Cf. Reinisch 1909:266-70. The special significance of
ibi i these
exhibit a 'person—case" order like Agaw, whil ; K
e.g. L+i: 'totme'. gaw, e the typical Sepj

Y the s

Akkaqim fo
tic orde

ms is that they
T 1s ‘case—person,
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Finally, Awngi has a genitival compounding process where the possessor precedes the possession,
and the latter ends in -a (which does not make it a feminine): 3££3n3nd ('eye-house') 'orbit
of eye', anfidfa ('month's half') 'fortnight'. After these compounds, the accusative, equa-

Vv

tive and genitive appear preceded by the aforementioned -s- (dr4i83asta 'like a fortnight').
4.2.1.2.2.2. Agreeing Genitive

This is the only productive genitive formation in Awngi. Here genitive-marking shows agree-
ment with the possession, independently of the gender and number of the possessor: masc. -u,
fem. -t, pl. -k* (-su/-st/-sk* after another genitive, cf. fn. 30), e.g. aqi+w diri 'the man's
rooster’, agi+t dita 'the man's hen', aqi+k" dika 'the man's chickens'. For possessed nouns
ending in a consonant (only masc. sg.) an optional -{ is added: aqi+w n3n({) 'the man's
house'. Elsewhere, such agreeing genitives are used alternatively with non-agreeing genitives.
Bilin has -x"/-ai/-w for masc./fem./pl. possession (here the possessor follows the ?ossessed
(4.3.1.3.)). Kemant has -y*/-y/-w (fn. 27) apd Xamir -4/-Z/-uk (e.g. biwi*tid zin 'Birru's
brother', biwi+ti zin 'Birru's sister', bimrii-tuk zintan 'Birru's sisters', where the
genitive -t- is combined with the agreement elements). For Akkadian comparison, see posses-
sive pronouns in 4.2.2.1. For Quara, see 4.2.1.3.

Agreeing genitive takes further case-markers: Bilin gouui+x"+24, Kemant goawa+y+3s, Awngi

aqi+w+sa 'that of the man' in the accusative. With no headnoun mentioned, the agreeing

genitive is the only one used: Kemant {+muxala+y+3s fdsoy" ('my+friend+Masc.Gen.+Acc. I-took')
I took my friend's (one)' (cf. Palmer 1966:203-4).

4.2.1.3. ADJECTIVES

One has to distinguish between primitive adjectives (relatively few, completely absent in
Xamir and Quara), and deverbal relative ones. Adject1ve§ (preceding the noun everywhere
except Bilin, 4.3.1.3.) agree with the noun they qualify in number and gender (and in case
in Awngi, 4.3.2.2.). Deverbal relative adjectives have the same agreement endings as the
agreeing genitive (4.2.1.2.2.2.). Others behave like nouns from a morphological point of
view. In Bilin, the feminine ends in -{ and the plural -an or has any of the shapes a glural
noun can assume (4.2.1.1.), e.g. kabar/kabai/kabran 'proud’, koxin/koxini/kokin 'clever'.

The same is true for Kemant: Sdmmdna (subj.: Zdmmdnt)/Sdmmdna (subj. Sdmmdna)/3dmmdn 'black',
and Awngi gud/guda/qudkd "good'. In Quara, for denominative adjectives (like bii 'earthly’
from biya 'earth'), the endings -4/-¢/-0 are given, but they are practically the same as for
relative adjectives (which further have a preceding a). For Falasha, Halévy gives masc. -ay,
fem. -Z, e.g. way dZbu 'big mountain', w¢ katama 'big city'. For Quara (including Falasha)
no information is available on agreeing genitives, but the shape of these agreement endings
of the adjectives suggests that these are properly agreeing genitive endings. According to
Palmer, Bilin agreeing genitives are also mainly adjectivally used, i.e. gadonox" 'of dog'
(masc.) is basically 'canine'. We may then tentatively conclude that, except for Awngi, the
agreeing genitive is functionally an adjective.

4.2.2. PRONOUNS
4.2.2.1. PERSONAL PRONOUNS

The INDEPENDENT (subject) pronouns of Agaw are the following: Singular, 1lst person an, 2nd
person usually Vat (Bilin onti, Kemant ontd, Awngi 9nt), but Xamta and Xamir have forms

derived from the bound pronouns (see below): Xamir kit (d'Abbadie: kétd) and Xamta, the only
language to offer gender-distinction in this person: masc. ketd, fem. kit. The 3rd persons

are based on an initial nasal. No gender distinction exists in Awngi: n{ 'he=she' and in
Quara according to Reinisch ni and Halévy ni. Bilin has ni/nar (R: nir?), Xamta nu/niné,

Xamir ieqﬁnih (d'Abbadie ydnga/fgra; Lasta (PB) nen/nit), Kemant ni/niy (= Falasha (PB) ni/

nt) for 'he/she'. It is possible that Reinisch and Haldvy did not recognize length-distinction
in Quara, properly interpreted as single vowel vs. diphthong (cf. fn. 17). Awngi, on the
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other hand, has only one form for both genders. In the plural, the first person is Bilin
yon, Xamir ina, Xamta yinne or yin, Quara and Kemant (CR) andn, Kemant (Sasse) anniw/andiw/
dndndiw according to the dialect, Angi onnéji (BK enit), Kunfil n*a. P1.2: Bilin ontdn,
Kemant (CR) {ntdn (Sasse) ontid(n)diw, Quara entdn, Awngi ontdji (Bk. ontid, in the dialect
investigated by me, antu is the polite second person); Xamir has kiiten(tay) (d'Abbadie k0£ina)
and Xamta ketdu, derived, as in the singular, from the bound pronouns. For P1.3. Bilin has
naw, Xamir ndy(tay) (d'Abbadie nga), Quara and Kemant (CR) ndy, Kemant (Sasse) naly)diw ,
Awngi ndji (CR pa, Bk engd, in my dialect na is a polite third person); Xamta is particularly
interesting here because it is reported to have gender distinction: P1.3m. nd, P1.3f. nit.

One can see that P1.2. is usually Sg.2.+-Vn. This plural marker (dn) was also added to Pl.l.
in Kemant (CR and Sasse's last version). In Awngi, the corresponding plural-marker is -u,
also used in Pl.1c. One finds that these plural-markers, -dn and -u were strengthened by a
further plural-marker, an optional -ty for P1.2/3. in Xamir, and -diw in Kemant and -j4 in
Awngi for all persons of the plural. The polite pronouns of Awngi and older attestations of
the languages still show forms without these added plural-markers (cf. Hetzron 1972, T.2.c.).

The Bounp pronouns follow a simple, relatively uniform pattern: Sg.lc. y-, Sg.2. k*- (also
ti- in Kemant, especially in the Armagdho dialect, masc. ki-, fem. ki- in Xamir according

to d'Abbadie); for Sg.3. there is p{-in Awngi with no gender-distinction, Sg.3m. ni- for
Bilin, Kemant and Quara, n4{- inXamir, Sg.3f. Bilin nor-, Xamir nir-, Quara-Kemant niX-.

Plural 1. is yon(d)- or and-, but Awngi has an-, P1.2. antd- and the like, except in Xamir:
kiita. For Falasha, Halévy gives kitdntai (cf. Xamir independent pronoun) in one place (1873:
161) and enten- in another (1873:166). Pl1.3. is pa- in Xamir and Awngi, and na- in Bilin,
Quara and Kemant.

The bound pronouns are used by themselves as possessives before nouns, with some unalienable
possessions only in Awngi (and possibly elsewhere). For other nouns, bound pronouns followed
by agreeing genitive'endings are used, Awngi yi+yo 'my home', but yi+w n3n 'my house'. The
set yi+w/yil+t/yi+k" 'my, mine (with masc./fem./pl. possession) is paralleled by the
Akkadian possessive pronoun ya?um/yattum/ya®utum ‘mine’ (masc./fem./pl. possession, -um is
an ending). Bound pronouns and agreeing genitive endings are used everywhere when’no noun is

used, e.g. Bilin (R) yux 'mine’, but Halévy mentions for Falasha sam{ preceded by bound
pronouns for this function.

According to Reinisch, but not Halévy, the bound pronouns directl
may be used for pronominal objects. Otherwise, bound pronouns + Za::fgﬁzggzoa;:‘ge u(szggrgo\;erb
pronominal complements, Awngi yi-wa, elsewhere y3+t for 'me' accusative ote. Tucker and
Bryan (1966:521-2) give object suffixes Sg.2. -ku, Sg.3m. -wi, Sg.3f, -utl P1.3. -uki for
Awngi, but these do not occur in the dialect investigated by me. In Bilin’(R) .tl‘lere is a

get oaacgtflsatze-gzlltive SUff%X pronouns attached to the verb: Sg.1. -£d, 2m. -ka, 2f. -ki

m, - —, ¢« = ’ «d. ‘na-., « - “ N 3m. -Zom Sf. 'f,an . . 3 . ’
emphasis), compare: ’ (optionally preceded by if for

Bilin (R) an (kiit) ikaluyin+kd ("I (thee-Acc.) loved+thee')

Xamir an hiit eqaniin ('I thee-Acc. loved')
Avngi dn kowa onkdaniiyd ('I thee-Acc. loved')
'I loved you'

where Bilin has an optional kit 'thee-Acc.', but -kZ is obligato i

- . .. . . 'Ih .
falls into the North-Ethio-Semitic pattern so perfectly thatgit gs o ;2 Ze;o(;f mﬁ\;ﬁzxes
In Awngi, the archaic '"religious optative' . ‘
the pe%sc’m of the beneficia%y 1 forpyouf\.’?' ,ﬂs’g‘zzfs-i 1511__1112?? s?;]:l of suffix pronouns to mark
(Hetzron 1969:34) (4.2.3.2.). This is the only case where second pereon bas Loidor” Aiertoms on
i i. An intricate syste imi - . s gender distinc
in fungl ystem of limited person-marking for the beneficiary ?s found in the
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Avwngi predestinative (4.2.3.2. and Hetzron 1969, 1.4.1.), an element -c¢- for second person
only if the subject is in the first person, furthermore the same -c- in the imperative
(only!) for the first person beneficiary only if the subject is in the second person, e.g.
desaye 'I study for him,' but desaycé 'I study for you (sg. or pl.)', and destay 'study for
him!", but destaye 'study for me!'.

4.2.2.2. DEMONSTRATIVE PRONOUNS

These contain an element n almost everywhere. Table 2 lists the pronouns:

Table 2. DEMONSTRATIVE PRONOUNS

Bilin Xamir Xamta Kemant Quara Awngi
(PR - , o . . ‘ .
this m. nin 4ien an¢€ n on 2nn
f. néni Len(jdn) dnic dnnd
1] 1] v
these’ m. nén Len|zdy) aut ndiw enzd nni
f. net
' ] - - . - -
that' m. mjaldin) Lef . nd in yin an
f. njaldéni) dez(zdn) net ana
1) ) =
f. ndn

The forms given in Table 2 are those used with nouns. Of comparative interest is the Awngi
presentative pronoun (~French voici, voild):

Table 3. PRESENTATIVE PRONOUNS OF AWNGI

Close Distant
masc. nnthu annthu
fem. mnnitl anniti
pl. nnikoni annikoni

These show the general Cushitic determiners masc. -ku, fem. -t{, otherwise unattested in Agaw.

For definiteness and articles, see 4.3.5.

4.2.3. VERBS

Like everywhere in Cushitic, the Agaw verbal system displays an impressive array of paradigms.
These languages have no sentence-connecting (conjoining, subordinating) particles. Con-
joining and subordination are entirely expressed by the verbal morphology. Sharp formal
distinction is made between main and subordinate verbs. In this outlind, it is impossible
even to list the whole variety of forms. The following is meant to give a general idea of
the system.

4,2,.3.1. PERSON, GENDER AND NUMBER-MARKING (illustrated on main verbs only)
4.2.3.1.1. Prefix-conjugation

The original Cushitic conjugation was based on prefixes, with further suffixes in P1.2/3. The
reconstructible pattern is: Sg.lc. ?- (4.1.4.2.), 2m./f. (no gender-distinction reconstructible,
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see Hetzron forthcoming, 2, fn. 3) £-, 3m. y-, 3f. z-; Pl.lc. n-, 2, t-...-n, 3. y-...-n.
Only Beja, Saho, Somali, Dasenech, Awngi, and partly Xamta, have preserved such prefix-
conjugations for part of the verbs. At some point of its history, Agaw introduced an inno-
vation,—it added a suffix -n- (different from the -n of P1.2/3.) to Pl.lc.?®®

Evidence to be mentioned below suggests that this may have triggered further developments—
the dropping of the initial n- (making the prefix-portion identical with that of Sg.lc.) in
Awngi, or maintaining the n-, but adding the final n also to the Sg.lc. (according to the
testimony of Bilin and Xamir suffixes) (4.2.3.1.2.2.).

As mentioned, of the Agaw languages only Xamta and Awngi have preserved the ]')refix-conjugation
(cf. 1.2. above). In the latter, only five verbs have it: -nt- 'come', ag- 'bring', yig"-

:rema:;m', yay- 'be(come)', and dq- 'know'. Table 4 shows the indéfinite nonpast of the verb
come'.

Table 4. AWNGI PREFIX~CONJUGATION

singular plural
1, anté antné
2. tinte tintana
3. masc, yinté fem. Linté yintind

Conti Rossini (1904:200[18]) provides the following data on the Xamta prefix-
(with no indication of limitation to certain verbs), for saw ‘do’:
dawtn), and the alternating forms gawnit or tepawnit for Sg.2c,
Sg.3(m?). We have thus optional t- for Sg.2., optional y-
Pl.1c.

conjugation
Pl.lg. enpawin (cf, Sg.lc.
and gawenii or ysawenii for
for Sg.3., and obligatory en- for

4.2.3.1.2, Suffix-conjugations

For the other verbs in Awngi and for all the verbs in all the other Agaw iliari
conjugated by means of the above prefixes became suffixes attached tﬁga vi?ggga§:Zﬁ ?gﬁgé}ar1es
torius 1894, Plazikowsky-Brauner 1957). One such old auxiliary-to-become-a-suffix can be
identified with the root y- 'say' (see 4.2.3.6.) still attested in most languages, yielding
the indefinite conjugation in Awngi. Another auxiliary is k/y 'to be', the basis’for the
definite conjugations of Awngi (the past at least, see 4.2.3.1.2,3.) and for the only set

of conjugations in the other Agaw idioms., Table S5 is a comparati i

in the relatively most neutral verb class in Agaw. For del\qu;ici;tlévgftla\grllgioggvizbalszgfﬁxes
4.1.4.2. In order to show all the variation attested, for the past tense the set of suffixes
given by"Plaxl!('owsky-Bramer for Xamir (after kdt-, see fn. 22) is presented under the
heading "Lasta’. For Falasha, past tense suffixes given both by Plazikowsky-Brauner and
Halévy are presented between conjugated forms in the Bilin-Falasha comparative table (161)
and the grammar (170). I am presenting here the latter. Haldvy also indicates the existence
of a colloquial simplified conjugation of the past tense in Falasha where there i o form
for all of the singular ending in -(e)oy and one for all of the plul’*alz -n(elo 1ls=o$n§}(amir
Reinisch 1884 has -uk where Reinisch 1909:2 gives -pif. 1 transcribe here -p~ Y -
ond persons, the first forms with y/i are used with most e - In Quara sec

verbs, th i - wi
handful of verbs only (ant- 'come', y- 'say', etc.), see 4.2.3:1.2?15.ecb211gwc.mes with £- with @

38Something analogous hap?ened in Somali. 1In the
3 . ; rese

con;ugatedfverllgi.ldaah say.' and maad 'come', alll) Qerrsl:ngegﬁ:afl’lofcmg

stem, but or Pl.lc. there is n, e.g. yidagh-d-aq he says' vs -1C. have a ¢'1 after the
origin of d ]J;s oll>§§ure and it is not characteristic q £ 2 given o “h-aa ‘we say'. The
a Peri]‘in;“‘:ﬁee;t;l o thefpé‘ef.lx n- itself. The reason for thispggzglll’ but n is definitely
Note ;1 the U afgzau?bo& 'thloplan'Semltlc languages also adopted s i}‘lmarkmg is unclear.
in the Pl.lc.: ha ‘we break' (mere nasdibon elsewhere) Ych a double marking
jinfluence. » doubtless under Cushitic

of the prefix-
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4.2.3.1.2.1. Some Verb-classes

In the Bet Targe division of Bilin, there are three verb-classes:
indicated above, those with an 4 inserted in the middle of the suffix in all the persons of
the past, and those with such 4 in some persons only, e.g. (R) wis*iux 'you (sg,) heard'

vs. 48+ngux 'you (sg.) did', and the corresponding plurals was+dinux vs. {s+dintux. Palmer,
on the other hand, represented this as a vowel harmony: gdb+nax" 'you (sg.) refused', vs.
job+rix" 'you (sg.) bought', and the plurals gdb+don3x* vs. Job+dinix" (4.1.4.4.).

those having suffixes as

In Awngi, a small number of verbs have different tones according to the person: High in the
third persons and Pl.1c. and Mid elsewhere: ay¢ 'I give' vs. 3yé 'he gives'. The above
suffixes may be slightly modified if the verb-stem is marked to exert a Raising or Lowering
tonal effect (4.1.3.) in various persons in different combinations (Hetzron 1969:39-40,
'Groups'), e.g. y*+& + y'¢ 'he eats', but y*i +8 - y*¢ 'I eat'.

It was mentioned above (4.0.2.) that Bilin and Xamir have £ - 4 changes, while elsewhere one
finds £ » y. In second person suffixes, originally starting in %, one finds x in the singu-
lar in Bilin, but in both numbers in Xamir. The second type of change, into y, is attested
in the past singular in Xamta and for both numbers in Kemant. In Quara, £ - y took place

in most cases (the first variant in the Table), but a few verbs still preserved £t (the second
variants). In Awngi the norm is preservation of the £ in the second persons (and Sg.3f.),
but a fairly significant number of verbs, all the verbs ending in ¢ or ¢ (cf. Matthews 1971:
150), most of the verbs ending in 4, and a few more where no conditioning can be found
(onjk" - 'sit', zog- 'drink', Zamb- 'arrive') have a palatal initial instead of the t, e.g.
des+and 'you (pl.) study', but qic+end 'you (pl.) wash', tambtend 'you (pl.) arrive' (note
the lowering effect on e here).

4.2.3.1.2.2. Some Suffixes

Note that the Sg.lc. suffixes of Bilin, Xamir, and in the past only in Xamta and Halévy's
Falasha, contain a final -n which may have been analogically taken over from Pl1.1c. which is,
in turn, characterized in Bilin, Xamir and Falasha (H) by the pattemn u-...-n (4.2.3.1.1.

with fn. 38). 1In all the other languages, on the other hand, Pl.lc. has only an initial n-....

The endings of the Xamta nonpast are curious and deviating from the rest. One might risk the
hypothesis that they are remains of an auxiliary 'there is' (wan?) like in Amharic (ated)
originally appended to a prefix-conjucation. Note that Sg.1lc. and Pl.lc. end in the same.
-in (like the -n just mentioned).

There are, naturally, further problems with the above forms. The plural-ma - ;

indefinite past of Awngi (-ka is usually an adnominal plural-markeg), the mﬂ;?fr)s( ml;g 113111 ghe
(influenced by the pronouns? 4.2.2.1.), the £ (<n?) of Xamta P1.3. are all enigmatic The
past of Lasta Xamir (PB) seems to be some kind of conjugated auxiliary also. The most

interesting questions, however, may be asked concerning the element k* /x* /4" ; -
jugations all over, claimed to be a descendant of the guxiliary 'be',,Z /%'/Y" found in con

4.2.3.1.2.3. The Element R"/x"/y"

For the definite nonpast of Awngi, D. Cohen (1972:61) suggest & (i
nonthird pel"sons) does not come from the auxiliary ()y) a\fg'be('ec1 Eﬁ:ti:hzril?m?'ﬁ "ya (an ]1;]-16
itic masc.:ul:me detem}:;}er -ku (end of 4.2.2.2 > S mant) -ihe Cus
*hu+a -+ *yua + -ya. His two main ar i we h Anva

lural-marker n PRECEDES the y, instead of following it as in he attui TYa where the‘ and
I"you (p1.) are/become’, and that the third person fgrms gng'the e Ay Tom yind
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known as a feminine determiner -ti in Sg.3f. (4.2.2.2., Table 3) and a -k* in P1.3.*! One
may add one more argument in favour of Cohen's hypothesis. In the negative forms of the
definite nonpast (4.2.3.4.) the negative particle £1 may even appear between the person-
marker and -yd, e.g. des+nd+ti+n+yd 'we do not study' ('base+Pl.lc.+Neg.+secondPl.lc.+yd).
Cohen is sceptical even about the auxiliary origin of the definite past tense endings of
Awngi and prefers to see in them also a combination of a base dese+determiner+a.

Let us first deal with the element k*/x*/y" in the other languages. It would follow from
Cohen's suggestion that these are also originally determiners. Yet there are several argu-
ments against this. One of them is that while verbs of being are known to become verbal suf-
fixes in Cushitic (e.g. Somali progressive forms, “unaya 'l am eating' in most dialects, but
<@inathdya in Darod, still showing the auxiliary hay 'be'), there is no known instance of,

nor any rationale for, an adnominal determiner becoming a verbal augment. Secondly, in the
Sg.lc. forms of Bilin, Xamir, past tense Xamta and Falasha (H), as well as in the corresponding
Pl.1c. forms (in the same distribution), an element n follows the R*/x*/y". This can be
explained through the developments of the prefix-conjugations most conveniently (4.2.3.1.1.).
More importantly, in Quara and Kemant nonpast P1.2/3 (both persons in Kemant by CR, only
P1.3. in Sasse's material) the plural-marker -n is still AFTER the k*: P1.2. -tdkiin/-ydkin,
P1.3. -dkiin/-%k" on, as against Bilin P1.2. -ddndk", P1.3. -ndk*, etc.*? If we assume, as

we must, that one of these types is archaic and the other innovated, it is more plausible to
consider the final -n which appears there in some cases only, quite unsystematically (cf.

esp. Kemant (by Sasse) P1.2. -in3k" with n-R', but P1.3. -3k*on with p*-p) a survival of an
older situation, while the overwhelming final position of -k*/x"/y", quite natural for Sg.2/
3m./f. which were never followed by suffixes in the prefix-conjugation, must result from a
regularizing tendency. This makes more sense than saying that the final position for k" /x"/y"
is original also in P1.2/3. and the first persons, and an originally preceding plural-marker
n was in some rare cases, unsystematically and with no apparent reason, transferred to the
final position. Unsystematic distribution is often a symptom of archaism. Thirdly, note

the alternation x* or y*/k" between past/nonpast in Bilin, Kemant and Quara. With an original
final position and determiner status this would be hard to explain. If one conjectures, on
the other hand, that this alternation results from the tense-forms of the root for 'be', one
obtains a simple solution which perfectly fits into what we know about this verb. In Bilin,
the verb 'be' presents two shapes dx and ak, where the first one is a morphological past
tense form and the second is morphologically nonpast.*®

The best conclusion thus seems to be the following. The suffixes of the Agaw verb do come
from a conjugated auxiliary ax/ak 'be(come)', but the stem-consonant tended to be transferred
to the final position, as a trend for uniformity. The labial appendix added may reflect a
more archaic shape of the verb 'be', *aku, or it may have originally been a past-tense marker
(there is independent evidence for past tense in u, see 4.2.3.2.) and was later analogically

“1Cohen wonders whether Sg.3m. -awi represents older *-dy*i. In fact, Conti Rossini (1905:132
[30]) does signal both forms in free variation. For that matter, the masculine genitive
ending -w also comes from an older *y*. This is supported by comparative evidence (Bilin
-x", Kemant -y') and also by an archaism within Awngi itself. In the numerals £dyi 'one’
(used only in counting), the element -yii is of genitival origin a'xccording to the 1':estimony
of Bilin (R) fa+ux/L&+n%, Xamir La+i/€a+y, Quara La+yi/La+y for 'one (masc;/fem.) . ‘In
these languages, 'one' is genitivally connected with the subsequent noun, ‘one house’ being
'a house of one'.

“2The Xamir past tense, both in Reinisch's and Plazikowsky-Brauner's presentation, is hard to
explain at this stage. It is impossible to make reasonable conjectures without absolutely
reliable synchronic data.

43These statements are carefully worded because of the existence of the phenomenon of
"reversal of aspects’ in this language, see Palmer 1965 and 4.2.3.6. below.
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transferred to the nonpast auxiliary (though not in the independent verb 'be'). Only one
form has not been taken care of by this explanation: the Sg.3f. -ti{/c.“"

If the above hypothesis is accepted, one can see that the Awngi definite past tense endings
reflect the original prefix-conjugation of 'be' in its purest form (except for the dropping
of y in P1.2/3.). Let us tum now to the definite nonpast of Awngi, upon which Cohen's ob-
jections were originally based. This form is absolutely homonymous with the paradigm of
the SUBJECTAL RELATIVE NONPAST (4.2.3.3.3.). In Xamir (Reinisch 1884, I, §158, 159.2) and
Falasha (Halévy 1873:169), the subjectal relative forms may be used as main verbs with the
meaning of a "durative present” ('who does' used as 'is doing'). It would thus be quite
reasonable to assume that the Awngi definite nonpast was actually borrowed from the relative
conjugation and its shape is to be explained by the relative.

In such relative forms, a distinction should be made between third and nonthird persons. In
addition to the regular subject-marking characteristic of all finite verbal forms, third
person subjectal relatives also show agreement in gender and number with the headnoun, by
means of the same suffixes as the genitive (4.2.1.2.2.2. and 4.2.3.3.3.).%5 The identity of
the Awngi definite nonpast third person endings with the genitive was already noted by Pott
(1869:492). Thus, Cohen is right in analyzing the endings of the third person as originally
nonverbal, gender and number-marking particles, but the framework is different,—these are
genitival constructions. On the other hand, nonthird

persons have special status. Most
often they are not followed by any headnoun, and constitute the final element of the phrase
in which they appear:

Bilin (R)  yi+Lid sir5 ayrdyern §ini
Xamir yi+tls sugi windin §it

('me+from you-having-stolen you-who-are go-away ')
'You who are those who have robbed me, go away.'"®

Therefore, one finds a special element at the end of these nonthird pe : - :
-yer) in éilin, -n after the singular and -k after the plural person ‘forms, -xan (R:

(but -ker after a negative Sg.lc.)

““Since the Awngi definite past has no -t{ (but a more re lar -3\ 3 . .
an innovation of all the branches other than Awngi. Asg¥ar ast;g ﬁgéwthks -ti/-¢ may be
little use of the general Cushitic determiner -ku/-#{ (Table 3) that 0» gaw makes so
;44 could hardly be attributed to its analogical influence. Anothor g; Yg?bgl ending
in it an analogical development on the basis of the genitive and relagi s1ibility is to sge
4.2.3.3.3) Sg.3f. is the only truly gender-marked person in the paradive (:BZ.I.Z.Z. a?
feminine. Now, in genitival constructions -x* is a masculine and - £ gm, the only rea
feminine. It is then possible that the etymologically different verb {* “ni/-y) is a

identified with the masculine genitive -x" ; al ending -x* was

» and -Z{ was introduced f ini
3 . 3 - L H ; 0 ’
ingly. Yet, the feminine genitive -ti became -n{ and “Y-in various 1;11the o e aoerd

verbal ending for Sg.3f. remained -#i or was palatalized to . g .anguages whereas the
explained by the fact that the verbal ending occurs in clause?%inzglg discrepancy can be
sentence-final position, while the genitive suffix is most often not ?_even absolute
another noun. inal, but precedes

“SThus, Sg.3f. Bilin gdbrdni, Xamir qidsndy, Awngi destati h )
with the same noun: -a{d)-/-nld)/-t(a)- that signals g Sg.§¥? ;zg~:i§ments in agreement
paradigms), and -1i/-y/-4i in agreement with a feminine singular ﬂeadn(aISO in all other

relatives the subject and the headnoun coincide, Oun. In subjectal

“$1n English, nonthird person subjectal relatives have t

: he
who are', but in the fully conjugated Agaw verbal fo b

ubject pronoun as } . 'you
™S this is not gq. 'eadnoun: 'y
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in Xamir, -1 after the singular and -y after the plural in Quara, and -y@ in Awngi.*? This
element may come from a particle that had something to do with the syntactic position of the
nonthird person relative. The best comparison with a particle actually attested was offered
by Reinisch (1882:118-9). Bilin has a particle -yer (= -xor) which has, among other functions,
a topicalizing one (4.3.5.), being put after an element that represents a_link with the
preceding context having been mentioned before, e.g. Bilin (R) bird+yer kaya sdnuk (Genesis
1.2) 'And the earth was empty' (i.e. 'as to the earth', where the earth is what the preceding
sentence has introduced as a topic and is taken up here again.). Relative clauses also often
refer to earlier established facts. The above Bilin/Xamir example does not COMMUNICATE the
stealing, it only recalls it. Hence the possibility of marking relatives with such a
particle.“® It is then possible that this particle was ''grammaticalized," i.e. made obliga-
tory thereby losing its independent meaning, when the relative verb was phrase-final, i.e.
before a minor pause.

Xamir 2 and k may be a survival of either segment of *kenr. For Awngi, there are two possi-
bilities. The element ya may come from the referential article -bd (4.3.5.) which is still a
quasi-obligatory constituent of the construction that provides most of the uses for the non-
third person subjectal relative,—the cleft construction (4'3‘3‘24 e.g. destanya(+kd) ontdii
('who-study-P1.2’ (+Art.) you(pl.)') 'It is you (pl.) who studx'. The other possibility, less
probable, is that -yd comes from *-ker with loss of final .5

Note that if the Awngi definite nonpast is originally a relative form, we have no Awngi
paradigm that etymologically corresponds to the pan-Agaw nonpast in £ .

4.2.3.2. TENSES, MOODS, ASPECTS (in main verbs)

Main verbs are those capable of appearing in absolute final position (since subordinate clauses
precede main clauses, 4.3.1.2.). Awngi distinguishes between two Aspects: Indefinite for
actions either imprecisely situated in time and space, or connected with the present (like

a present perfect), and a Definite one for neutral expression. Anteriority of an action or
event with relation to the subsequent one (~ 'already') is expressed by the auxiliary yas-
('to have/take with oneself' as an independent verb). Durative past is marked by a conjugated
auxiliary 384- 'pass the day, be'. Furthermore, the subjective relation between the subject
and the action may be expressed by either an Exobligative suffix -wi- which either expresses
the reluctance of the subject in performing the action or that the action is performed to

the last detail, e.g. desZ 'he studies', but desawié 'he studies uwillingly' or 'he studies
all there is to be studied', or a Predestinative (< Bthica} Dative) -y(c)- which usually
expresses in whose favour the action is performed: debay§ hg studies for somebody' (i.e.

his studying will benefit somecne else). In the pfe?estlnatlve form, a limited person-marking
for the beneficiary is found (4.2.2.1.): an desaycé 'I study for you (sg./pl.)' vs. an

desayé 'I study for him/them'. No aspect has been signalled in the other languages.

*’The genitival third person endings and the nonthird ones under discussion naturally appear |
after b9th tenses, e.g. Awngi destdn+yd 'you (pl.) who study', destin+yd 'you (pl.) who
studied’. ,

“8Like the Amharic -mm- in the relative nonpast, cf. Hetzron 1973.

“3Thus, there is here a Y& coming from -kd which has lost its independent meaning, hence it
is reused in its original form -ka.

*%This was Reinisch's opinion (1887, I1.158), -ya from -yar, In his 1909 book (19) he is
even reinterpreting, in a cavalier manner, Conti Rossini's transcription (1905:127) -yax
as -yan, without knowing that this is nothing but -yd+y, the ending plus an emphatic
particle (4.3.3.). Note further that Bilin (R) has a particle -ya 'but’ which is even more
similar to the Awngi ending.
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Bilin and -Xamir have a three-TENSE system: past, present and future, elsewhere there are only
past and nonpast (= present-future). Plazikowsky-Brauner also mentions a near future for
Xamir (Lasta). The future is formed out of the past tense stem by means of suffixes (Bilin/
Xamir Sg.lc. -ai/-uir, 2c. -ta/-t& (PB -fer, R 1909 -tir), 3m. -ra/-1d, 3f. tiri (P) or -ia
(R)/-t&, Pl.1c. -na/-n@, 2c. -tona/-tind, 3c. -dona/-intak").
For the general exponents of the past/nonpast opposition in Agaw, we can say the following.

In four out of the five prefix-conjugated verbs of Awngi, High tone is used for the nonpast

and Mid for the past. In the suffixes, the past/nonpast opposition may be reduced to a/é for
the Awngi indefinite aspect, 2Y" or ox"/dk* in the other tongues (i.e. closed/open vowel,
continuant/stop). Awngi even suggests u/d (Hetzron 1969:72)5! as a possible archaic opposition.
Here both vocalic timbre: closed vs. open vowel, and tone Mid vs. High are involved. This
latter opposition: past -u-, nonpast -d- seems to be a good summary of the different clues

found. This is reminiscent of Semitic systems such as Akkadian where the most common paradigm
(with no special thematic vowel) has the following pattern (Sg.3m.) past: 'Prefix+C C,u

(e.g. 4kéud 'he conquered') with -u-, and nonpast 'Prefix+C aC,C,aC, (e.g. haffad ' ééconqueres')
with -a-a-. The correspondence, Agaw u/d and Akkadian u/a-a (High tone vs. dual occurrence

of a vowel in the nonpast) is striking.

In main verb positions, in addition to the indicative, one also finds an imperative Moop
usually a short form for second persons and longer ones (= jussive) for the rest. The jugsive
ends in -4 (dative) in Awngi, and usually in -n elsewhere. Awngi further has a desiderative
('I wish'), an archaic religious optative form for blessings, with residual suffixes for the
expression of the person of the beneficiary, e.g. doban 5U*M*§Y/5y+m+53/5g+m+ ana 'May God
give you (masc./fem./pl.)', the usual expression for 'thank you', ¥ Y

Finally, there are special forms for the unreal apodosis (the "then-c ' i
CONDITIONAL construction). Reinisch (1882 §92) further mentions an "ligiiivé"cingﬁﬁigzgiﬁciir
Bilin. In constructions with such a conditional, there is no protasis ('if-clause'). The
sentence announces a possibility, what couLp be, followed by an explanation why it ié not so
why the option offered by the cqndit%onal is not taken, e.g, Bilin (R) ini quid yi ginkin ’
a?dintd Sagan gin, and fiduyin+ifom 'These people would be my slaves, but I released them'
("these people my slaves they-would-be that-they-have is, but-I I-reieased+them').

4.2.3.3. SUBORDINATE VERBS

These constitute a very large inventory, since, as already pointed out -
connecting particles, so that conjoiping and subordination is handled BYA§2¥b2?S 20 ﬁe?tence
Let me deal here only with the principal subordinate forms. MmoTphoLlogy -

4.2.3.3.1. Converb

This form merely expresses coordination with the subsequent sentence.
person, number and gender of its subject, but it has the same implici
or type of subordlnaglgn'as the verb of the subsequent sentenceTpe.gltAsinie, eiyecg,hgoog/
} kanty* @/ kantds/kantini 'he sits down and looks/he sat g 8L onjR” ama kante

down and . .
look/when he sat dng qu'looked', w?gre the same Sg.3m, converblggk§2§tsf him sit down and
interpreted as an indefinite present/definite past/jussive/temno ;
of the governing verb kant- 'look'. Inadequate descriptions 2&?3 i‘ﬁﬁi‘fﬁiﬁgdﬁf?&ﬁlihge

It is marked for the

S1For the vocalic opposition, compare destit 'who studies' ang destit '
both vocalic and tonal oppositions, Awngi has tamb+u+ta 'as Soon as he arrived' to which
there corresponds Amhaylc'anda+daqha4a with a past tense form of the verb ed obw‘lg
'so that he may arrive', in Amharic ond+iddns with » and tamb+a+ta

a nonpast, ;
calqued on Agaw, the u was rendered by a past tense and & by a ﬁgﬁgagge Amharic form was

who studied'. For
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describe the converb system of the other languages, but their existence makes no doubt. It
seems that in the older descriptions two forms qualify for it, what has been called "parti-
ciple,"®? and the so-called "perfectum subordinatum.” The first one ends in -¢ in Kemant and
Quara (wzs+5 Sg.3m. form of 'hear'), Bilin -0 or -e according to the verb class (4.2.3.1.2.1.):
qiibo 'having refused', jobs 'having bought' (Sg.3m. forms), and zero-ending in Xamir: qidis
having sanctified'. Halévy (1873:171) gives a converb form for Falasha with zero ending.
The "perfectum subordinatum'' has an ending -k in Bilin: gdbék 'he refused and' (Palmer's
translation), -d in Xamir: qidsd for Sg.3m. 'sanctify', and -7 in Quara (wds+a from 'hear').
Tucker and Bryan (1966:549) 1ist the first set ("participle") as converbs. The only clear
statement about this is Sasse's (private commmication), he says that Kemant wis"o (~ "parti-
ciple') and was(a) (both Sg.3m. converbs from 'hear') are functionally equivalent.

Let us mention that Bilin (R) also allows a type of verb-conjoining, with a particle -yer after
the second one, gdnja §iyna+yer 'sleep and rest as well' (pl.).

4.2.3.3.2. Miscellaneous Subordinate Forms

One may mention the SUBJUNCTIVE 'in order that', the TEMPORAL 'when', the sTaTIvE (R:
Synchronos) 'while', the proTasis (the 'if-form' of conditional constructions). Bilin dis-
tinguishes between a REAL protasis (ending in -dn) 'if I do’', and an UNREAL (hypothetical)
protasis (R: Optative) in -dik (R: -d6lik, -dok) 'if I did [but I didn't]'. In Xamir, the
real protasis ends in -dn or -§, the unreal one is formed by means of the auxiliary win 'there
is' + -dn. In Awngi, the protasis ends in -ani, and only the form of the apodosis (regular
indicative or special apodosis form) shows whether it is real or not: an desini 3ncye yégeé

'If T study, I shall find work', vs. dn deiind ncye yégeddly*d 'If I studied, I would find
work'. Awngi further has special types of protases for refined expressions: ABSURD CONDITIONAL
where assuming the truth of the content of the protasis is absurd, as proven by the apodosis:
an desianisd ncye yégeddiy*a 'If I had studied, I would find work' (implying: isn't my job-
lessness proof enough of my lack of education?),—INCREDULOUS CONDITIONAL where the non-

truth of the andosis is the reason for doubting the truth of the protasis: n4i desdnisd ncye
yégcdlamaliy® 'I1f he had [really] studied, wouldn't he find work?' (implying that the jobless-
ness of the person mentioned makes the speaker doubt about possible early statements about
his education), and a DESIDERATIVE CONDITIONAL: @n desagigu Incye yégedsiy'a 'If only I
studied, I would find work'.

Another form worth mentioning is the ''QuoTaTIVE" (R: Objectsmodus), for the verbs of clauses
governed by a verb 'to say/know, etc.'. In Bilin and Awngi, relative forms followed by an
accusative ending (-t and -sa respectively) are used. in Xamir either -t (accusative) or
na ('as, like'),

4.2.3.3.3. The Relative

The most interesting subordinate form is the relative, the form of the verb in a clause that
qualifies a noun, to be called "headnoun" (."antecedent’ in traditional terminology). It
usually has two tenses, past and nonpast, but only one in Xamir and Kemant. The latter

makes no tense-distinction at all in the relative, the former uses converb + relative auxiliary
win for the expression of the past. :

52This is a typical translation-oriented nomenclature rendering the pseudo-lit.:eral.trgnslation
of the form into European languages, rather than"recogmzlﬂg}ts true function within Agaw,
The same is true for the use of the term "gerund' (French "gérondif') in Ethiopian Semitic,
inspired by the "petit nigre" translation ‘en faisant' rather than by an analysis of its

true function.
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A distinction should be made between a SUBJECTAL RELATIVE (Rel. I) where the headnoun is

the subject of the relative clause, Awngi destdtl yuna 'the woman who studies', and a com-
PLEMENTAL RELATIVE (oblique relative, Rel. II) where the headnoun is a complement in the
relative clause, Awngi desidw mecaf 'the book that she studies', destaw n3n 'the house in
which he studies'. For the shape of the subjectal relative, see 4.2.3.1.2.3. above. Third
person forms have genitival endings agreeing with the headnoun in gender and number, and
nonthird persons end in -xoz in Bilin; -2 in the singular in Xamir and Quara, -k in the plural
in Xamir and -y in Quara; and -ya in Awngi. For complemental relative, Bilin has two sets,
one showing AGREEMENT in number and gender with its headnoun by means of the AGREEING GENITIVE
endings (4.2.1.2.2.2.) (-x"/-ni/-w for masc./fem./pl.), where the relative clause follows the
noun, and gne ending in -a, where the'relative verb directly precedesits headnoun. Examples:
(R) cdgqua_jaagnauyu+l Labdiriyu+nd ('water we-do-not-drink-Masc.Gen.+to you-led+us') or
jacagna <aqua+{ Labdirfiyutna ( we-do-not-drink-Rel.-a water+to you-led+us') for 'You led us

to water that we do not drink'. Note that Reinisch also gives examples where relatives with
the genitival ending precede the headnoun. In Xamir, short relatives ending in -a and
directly preceding the headnoun are used with a masculine singular headnoun only. Genitival
relative may either precede or follow the headnoun (the agreement elements being -adi~0/

-ndy~ ne/-auk), e.g. den kit iedil qilaldduk gilkil*n ('those you (sg.) there you-see-P1.Gen.
men+those')” 'those men whom you see there” (relative preceding) and xing hiit qaiis ieqanin
windne+zin ('child you (sg.) once you-loved-Converb you-used-to-Fem.Gen.+Fem.demonstrative')
‘the girl whom you once used to love' (relative following). In Quara the situation is unclear
(masc. -, fem. -¢, relative either preceding or following, cf. 4.2.1.2.). In Kemant

relative clauses precede their h?adnoun§ and agree with them (-y" (-Y after a)/-y/-uﬂ, e.g.
xafndy x"ona 'the boy we see/saw', xalndy x"a1a 'the girl we see/saw , Xalniw x"on  'the
children we see/saw'. In Awngi, the relative precedes the headnoun and agrees with it (-u/
-1/-k"), e.g. kantaw ndn 'the house which I see', hantit nsnd 'the small house (fem.) that

I see', kantdk" ndnkd 'the houses which I see'. See further 4.3.2.2. and 4.3.2.3. for case-
agreement and case-marking.

By definition, three forms of the subjectal and complemental relative are hom : Subj.
Sg.3m. = Masc.Compl.Sg.3m., Subj.Sg.3f. = Fem.Compl.Sg.3f., and Subj.P1.3, = ggfgg;;l.Pl.%-
This follows from the fact (fn. 45) that third person subjectal relatives and all complemental
relatives (with the exceptions of those ending in -a in Bilin) show agreement with their
headnouns in addition to the regular person-marking referring to the subject. In subjectal
relatives, the subject and the headnoun are the same. In Complemental relatives, on the
| other hand, if, for example, the subject is Sg.3f. and the complement-headnoun a’feminine
: singular, one ends up with the same form as the subjectal Sg.3f. where the feminine agreement
element is dictated by the subject. In Awngi destat(i) yuna 'the woman who studies', subjectal,
if the verb is a feminine the genitival agreement also has to be a feminine, and in §una
- - . '
giitgﬁigliggﬁgg%. the booklet (fem.) that the woman studies » Complemental, the two feminines
|

4.2.3.4., NEGATION

This is entirely a matter of verbal morphology (Plazikowsky-Brauner 1957:21- i
markers appear inside the verbal word, either right after the stem and piiiegiﬁ zi%azﬁzeother
suffixes, or after some person-marker but preceding tense-, mood- and SUbordina%i S -markers
The latter may have a ihape dlfgerent frog their counterparts in affimative verbg ark .
following negative-markers may be isolated within the verbal word ¥ :
between languages): , (note the great homogeneity

A. -La, used everywhere except in Xamir for the negation of main indj 3 . s
nonpast only in Awngi). It is not followed by any further suffix,lggtcizlxg Vﬁrbslglggiflnlte
modified for person-mark1ng:_B111n and Quara have -£{ in Sg.1c., Quara also { glsllg BYI'n
also in Pl.lc. Ere§eqt. Bilin further'ha§ an assimilated -nni for P1.2/3 Ei Btl?" "z ;"
'he refused', gdbld 'he did not refuse',gibli 'I did not refuse'. Aun i aleah 1 tﬂ'ga ?
negative-marker in the "negative subordinate" form, desay* La or deA&y”Z%A 'wighoii Sttgying'.
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The negation of the indefinite nonpast in Awngi leads to an "impoverished conjugation,' desdla
being the forms used for all of the singular, and P1.2/3.,—only Pl.1c. has a clear form
desndla 'we do not study', and optionally Sg.lc. for verbs that have final devoicing (4.1.4.2.),
see Hetzron 1974.

B. -g-, (cf. Awngi ga- negative copula), used for all thg subordinate verbs in Bilin, Quara
and Kemant, e.g. Bilin gdbax" 'who refuses/refused', gibgdx" 'who did not refuse'; Quara
wasds 'so that he may hear', wdsgind 'so that he may not hear'. In Bilin it is also used for
the negative imperative: gdbi 'refuse!’, gdbag 'do not refuse.'.

C. -4-, used for all the subordinate verbs in Xamir. It may be the_result of a phonetic
development from -g-,%* e.g. qidestd 'so that he may sanctify', qidsiya 'so that he may not
sanctify'. In Xamir, main verbs are negated by relative forms, thus for w@zauk 'he hears'
and wdzall 'who hears' we have wizali 'he does not hear' or 'who does not hear'. Note that for
the relative, the affirmative/negative distinction seems to be based on length according to
Reinisch's transcription, though the Ethiopian spelling, also given by Reinisch, rather suggests
affirmative &4 vs. negative a_(4.1.2.). Negative relative forms are optionally followed in
Xamir by a -m, thus also wdzaum for ;who does not hear'. Such a -m may also be found after
negated predicative adjectives: habtdm+im ayéker 'rich*m I-am-not’. A palatal element for
negation is further found in Awngi, indefinite past desa 'he has studied', desaya 'he has not
studied', and imperative dés 'study!', diss 'don't study,'. This may come from a weakening

of -La -+ -ya.

D. -i&- (a cognate with Sidamo), for the definite aspect and‘mos‘g subordinate forms u'x

Awngi: desdyd 'he studies', desdtiyd 'he does not study’, desdta 'so that he may study’,

desdtita 'so that he may not study . One finds an element t!a) in the second person negative |
imperative of Xamir and Quara, Xamir gab 'talk!', gabta 'don't talk.', Quara wisi 'hear.’,

wastad 'don't hear.'.

4.2.3.5. DEVERBATIVE DERIVATION

4,2.3.5.1. Verbs

Suffixes added directly to the stem, preceding all the other suffixes, derive verbs out of
verbs. The PASSIVE is formed by means of a suffix -4- or -4%- in Bilin and Quara, -4- in
Xamir, -#- or -4- in Xamta, -4- in Kemant (CR), -44- in Awngi. A REFLEXIVE in -Z- is found in
Bilin (R), Xamir, Xamta, Quara and Kemant (CR), but there is a great deal of overlapping
between passive and reflexive in these languages. The CAUSATIVE is marked by -(4)4-/-d- in
Bilin, -4- in Xamta and Xamir (PB Lasta -z-), -4-/-2z- in Quara and Kemant (CR, Falasha also

% according to PB), and -c- in Awngi. Note that the causative-marker is the same in the re-
spective languages as the first consonant of the verb 'do’, Bilin (R) eas, Xamir 4ab, Quara- !
Kemant 4db, Awngi cew-.%* There is a RECIPROCAL form marked by -&fup- (passive +n) in Bilip
(q“alaston- 'see each other'), reduplication + 4 (passive) in Xamir (eqan- 'love', eqaneqanti-
"love each other'), reduplication + 4 (passive) in Quara, and a mere n in Awngi (cf. fn. 56).
In the latter, it may also expresS gradual action, e.g. dig+a)- 'to approach each other' ]
(reciprocal) or 'to approach slowly (gradual). There is also a CAUSATIVE OF RECIPROCAL also i
used as an ADJUTATIVE ('help do'), -4s2n- (Palmer) or -{nis- (R) in Bilin,°° reciprocal + 4 |
in Xamir (eqaneqanies 'cause mutual love[frlendshlp ) -nc¢- in Awngi. _Finally, one finds a ;
FREQUENTATIVE form through the reduplication of the last radical + n (Bilin q"afafap- from

$31n fact, this is corroborated by the appearance of a -k- in Sg.lc.—qidéiki 'so that I may

not sanctify'. .
$%0Only Xamta (4dw) seems to be exceptional, but the data are unreliable.

SSNote the relative position of the causative marker, -&-n- vs. -n-s-.
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¢"al- 'see'), having also a passive q"alafonast- and a causative ¢"alofonis-; Kemant (CR)
with reduplication only, kdl 'break'g kiLkif 'break several objects against each other', rarely
in Xamir: day 'touch', dayday 'seize' (an intensive?).

We have already seen that the derivatives may be combined, as in the reciprocal, causative of
reciprocal, etc. Occasionally one may find other combinations, such as passive of causative,
Xamir bin- 'be hot', causative bins- 'heat', passive of causative binf+{ 'be heated wp'. The
most important phenomenon in this respect is the recursion of the causative. Several levels
of causation may be marked on the verb. For Awngi, from zury'd 'he returned' (intransitive),
one may form a simple causative zure3y'd 'he returned (transitive), gave back', a double
causative zuracey'd 'he sent back', and even, though rarely, zuraccoce3y'd 'he made (someone)
send back'. Bilin (R) also has a double causative in -444-/-did-, Xamir -ses-. Often, the
double causative form is the only causative attested (there being no simple causative), but
the meaning is simple causation. Some examples of verbal derivation: Xamir hki+z- 'die‘
(passive reflexive), kiw-/kuw- 'kill', hi+¥- ‘make kill' (causative), k{+#- 'kill oneself’
(active reflexive), ki+3- 'be killed'; Awngi tastind 'they hit', tas+3st+ind "they were hit/
beaten' (passive), td4+vcc+ind 'they made (somebody) hit' (double causative form with single
causative meaning), tas+op*and 'they hit each other' (reciprocal) tas+an+e+ind 'they made
(people) hit each other' or 'they helped hit'; Quara xae- see’', XElt4- "be seen’ x§£+g-
'show' (causative), xal{a)xal+s- 'see each other'. ’

Let us make here a note on DENOMINATIVE verbal derivation, usin i . .
above. Bilin (R) has an %ntraqsitiv?-essive ending -%-, and a %rzggiggsengflagp1ngagigh'gg;'
(noun),, akibsr- be aspy ’»at‘bfdf spy out'; Xamir intransitive -%- transi%ivéglé- assive
-4-, e.g. emqua 'dirt', emqi+t- 'dirty oneself', emqi*s- 'to dirty', emqu+s. 'be dirtied:

‘ Quara intransitive -%-, tgansitive -4-, passive -4-, e.g. hin 'custém' hinrte Voam eE

‘ used/accustomed to', kin+§- 'teach', kin+s- 'be taught'; Avngi intransitiveiessi m gtran-

| sitive -4-, e.g. Layén 'wound' (noun), Layen+t- 'be wounded', fLayents- 'to woundYe ’

4.2.3.5.2. Nominals

The infinitive has the ending -na in Bilin, Xamir and Kemant, -nq . )
Awngi. The active participle endings are -@n;- (Bilin), -&t& (Xagg?)ln_g:;;athg:n;n aﬁara)
-ant- (Avwngi). The -£- may be missing in Bilin (-dn-) and Awngi (-an’). Awngi has traces of
a passive participle in —IL! e.g. bason'to open', basanti "the opening 6ne' gd b3sti 'open'
(adj.). Awngi also has an 1nstrgmeqta1-locative noun in -ex, e.g. bosef ' :n. 28 op nt
key' or 'place, location of opening'. The infinitive also serves as a ve gplnlng instrument,
there are several other deverbative nominal format . rbal noun, though

ions (in -a, -4, -dna). Let us i
s s A : : . mention here
| only an infixal one, Xamir -eC - 4C, e.g. disen- 'get used to', -disgy "Custom' 36

4.2.3.6. SPECIAL VERBS

Particular attention should be given to the verb 'say', n- in Awnei

appears also in expressive composite verbs where the first membzgg;a;ngey_ elsewhere. It
an onomatopeic word w;tb no independent occurrence, or a word derived fr n lnter]ec§1on,
attested root,'e.g. Bll}n (R) was y- 'yell', dibb y- 'fall', Xamir dis ?m an Othe§w1se
Awngi déss y- 'be happy ', etc. (Plazikowsky-Brauner 1957:12-3), Y-, Quara das y-,
The same verb plays an important rdle in another domain of

that may be used with direct discourse. Other verb the grammar,

It is the only verb
U s of e iati y ver
the quoted discourse by a converb form of y-/n-: Xamir “miqnzizilgg‘haye to be connected with

you-being you-are-fighting-Masc.Rel. she-saying she-asked') 'She a:;gﬁf“ﬂ%ﬁyngeiquii.é;:ha;?”,
: ou fighting?

S6This may be a trace of the gradual/reciprocal ending -n- i
Awngi des- 'study', desn- 'get used to'. & 707, otherwise unattested in Xamir, cf.
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Awngi ddnmay namd qa31y*a ('why he-saying he asked') 'He asked: "Why?"'. Pseudo-direct
discourse may be used figuratively, Awngi dril quitdla naméd guyy*d ('grain I-won't-be-thin
he-saying he-refused') 'the grain would not become thin (ground)'.

copuras ('is') and EXISTENTIAL-LOCATIVE VERBS ('there is') in Bilin were the subject of an
article by Palmer (1965). Bilin has an intricate suppletive system for the copula, the loca-
tive verb and 'have'. The most interesting phenomenon here is the REVERSAL OF ASPECT, e.g.
sandk” , morphologically a nonpast, has the past tense meaning of 'he was' or 'there was', and
conversely, dxdx", an apparent past tense form, is a present 'who is'. Bilin further has

an invariable present tense copula gon (negative dxfd). For the past the suppletive root
Adn- is used, and elsewhere ak/dx. Reinisch (1887:222-3) further indicates the existence of
a root kin 'be exist' (a cognate of Semitic kwn 'be'), used only in the past tense, mainly by
old men, and women,—instead of sd)-. The locative verbs is wan- or say-, for 'have' there
is Zdk- or kom-, or an expression 'there is to him', e.g. gadin o4gx*+aLlu ('dog spends-the-
day~exists+to-him') 'he has a dog'. Xamir may have a zero copula in the present: an miqd

'I [am a] shepherd', but a repeated pronoun may be a substitute copula: an migd an, or even
a neutral Sg.3m. pronoun: an qasdr {en ('I tidy he') 'I am tidy'. Zero copula may be used
with a noun as predicate only. With adjectival predica?es' in the absence of a verbal copula
(e.g. ien iefintne habtdm winu ('this man+this rich was') 'This man was ricp')’ the subject
noun has to be repeated: {en hagintne Ligso hagir ('this town+this big town') 'This town is
big'. The verb kil 'be' (cf. Bilin kiin), with past tense endings for the present, is used for
'being in a state/place', with a suppletive past wiq-: yL zin daxnd kilc/wince :my sister well
is/was(Sg.3f.)". The "future copula’ (~'begome'?) is based on the root ay-. 'To have' is
$aq-: bijiq genzib saqin 'much money I-have . Quara also has an invariable gin for present
tense copula (neg. onla), wan- for locative verb, ay- be$ome , aqd.éegbL for the past tense
copula or locative verb ({nfi sdnbiti 'she was ther? ); To have' is 4e, but note the con-
struction if Zeton wanekun ('eye you-having you-are )' you have eyes'. For Kemant, Sasse
1974 contains the following forms: gagin ; am (this 190k§ like a subjectal relative,
4.2.3.3.3.), gagay 'he/it is', dgay 'he/it is not and wan- exist'. Con?l Rossini further
gives gdn, the invariable present tense copula, ay- 'become’, 4&m- 'stay’.

There is a negative verb for 'lack' which often serves as the negative counterpart of 'have’,
Bilin-Xamir b{-, Quara-Kemant be-, e.g. Xamir genzib bauk 'money is wanting', or in a negative
form genzib beker ('money I-do-not-lack’) 'I have money .

In Awngi, the Sg.3m. present tense copula is -4, and zero elsewhere in the present (Qeg.:
galti)-); the past tense is based on 3i{- spend the day', and other forms on (ylay- 'be(come)'.
In poetry only, one finds the archaic fbrms‘nazana/nqtanja{natkana/natkanja you are (m.sg./
f.sg./m.pl./f.pl.)". The locative-existential verb is 23k -. It also expresses po§se§sion,
the possessor being in the locative case: aq&tda non zek"a (man+loc. house there-is') 'The

man has a house' (neg.: 2&Laly) 'there'is not’). One can also use.th? verb cay- 'own': agi
n3n+o cayé ('man house+tAcc. he-owns') 'The man has a house'; yas- is 'to have/take with one-

self'; atti- is 'lack' or 'not have'.

There are no MopAL auxiliaries in Agaw. 'Can' and 'must' are expressed by main verbs. For
'can', there is Bilin (R) gdrd+s- or kahat 'be able’, and bi- 'be unable, lack'; Xamir &de-
'be able', bi- 'be unable'; Quara-Kemant gdr+4- 'be able', be- 'be unable'; Awngi khali-
preceded by an infinitive + dative, yuna+ki nongi+tagd wogenan+3s kalala ('wom§n+and male+
just-like to-choose+Dat. cannot') 'And a woman, just like a man, cannot choose'.

The forms gVa+s/3- are causatives of a root meaning 'strong', 'effort', kahal/Edt/kali- are
borrowings from Semitic. For 'must’ there is no information avallablg except for Awngi:
the verb faye- 'to be necessary' (a causative of fay- 'want, look for') is impersonally used

after a subjunctive.
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4.3. Syntax

Syntax is the most neglected domain of Agaw grammar. The following presentation is highly
tentative. Only what is said about Kemant and Awngi is to be accepted without reservation.
Many syntactic facts have already been presented under morphology,

sentence-coordination and subordination through verbal morphology (
(4.2.3.4.), restrictions on direct discourse (4.2.3.6.), etc.

e.g. the expression of
4.2.3.3.), negation

4.3.1. WORD ORDER
4.3.1.1. SIMPLE SENTENCE

The typical Agaw word order is Subject-Complement-Verb:S’

Bilin (R) end ovind nin madi+sT 3ibb, saqani 'Tért sadti
Xamir dana+zdn nin weddy+Xe sdbbe, sard iebezerdy wince
Awngi nnd yuna nirwrs onkanti+s ayodé+std nangé digsayaiiy*a
(' (B/A this-Fem.) woman(X+this-Fem.) (B/X: her, A: his/her+Masc

(B/X:Acc., A:-Dat.) milk(A:-Acc.+and) honey(A:-Acc.) (B/X she-t
was, A:she-presented-Predestinative-Durative)')

'This woman used to treat her lover to milk and honey'

.Gen.+Dat.) lover+
reating-Fem.Rel. she-

Deviations from this word order normally still leave the verb in final position
Bilin (R) end eyin+££ £ana¢3 gamdn intenux
Xamir den Lefin+ni+l Rinde abist idteruy
Awngi nn agi+yuwla Layéta wujkd yintind
('this man(X+this)+to seven lion(s) they-came')
'Seven lions came to this man'

This word order reflects the general Ethiopian tendency for a definite-i s
nouns. 'THE seven lions' would probably be initial. e-indefinite order of

. Exceptionally, sentences ending in elements other than the verb ma i -
| quently in Reinisch's Bilin material, almost never in Awngi: Y be found, fairly fre
|
\

Bilin (R) b&nnG+Ld §id ik ink%, nT gamin+sT &a*an, wnux nal finntux signise
Xamir Liqein firduk ik+et inkZ, ni abist+et pan, Janu nay 6£n56 segniee
('Abandoning (B+him) who-left people(X+ACC.) all, he lions+Acc. he- .
he-found they they-left-Masc.Rel. place+in’) ’ cc. he-loading,

'Having loaded the lions, he found all the people that h P
for which they had left'®® P ad abandoned him in the place

57The literal translations below are ''composites."
three languages are parenthesized and preceded by
has them.

S8This illustrates several facts. The last two words are litera ' .1
ambiguous as to 'place that they left' or 'place for which the;1¥eftba%;tge§‘left place+in’,
clause 'he loaded the lions’ is embedded in a larger Clause 'he found [ 3.2.3.). The
who had abandoned him'. ‘4 [...] all the men

Elements that

C do not oc i
the initia] le cur in all the

tter of the language that

AAL 3, 64

KA——




1976] The Agaw Languages 35

4,.3,1.2. COMPOUND SENTENCES

Normally, subordinate clauses either precede the main clause:
Xamir an tayiti+t okilan bimii ieterd
Awngi Gn tas3stsy" guzmd binu yintiva
('I was-beaten(X+genitive/A:Masc.Rel.) time Birru he-came')
'While I was being beaten, Birru came' '

or are embedded into it, cf. fn. 58. For greater clarity, in the following example of
subjects of the main and subordinate clauses are not identical:

Bilin (R) end eyin mindin ik ink% banns finn & faandnd bz nisti Sabbinux

Xamir ion iejirrne mindin iek ink% birin gima sandini bi ni+tit iedawd
Awngi san agl mui+k*aq wulld baycamd fayasamd Sanins kalamd ni+y" 481 yigaya

('This man(X+this village(A+P1.Genitive) people all they-abandoning they-leaving
(A-Anteriority) to-load he-not-being-able he+alone he-remained')

'All the village people had left abandoning him, and this man, not being able to
pack up, remained by himself' :

Quara (H) an tamgin yekalihu

('I if-he-does-not-taste I-prefer')

'I prefer that he wouldn't taste it'

A Cons%cglerable number of subordinate clauses following main clauses are found in Reinisch’s
Quara:
Quara ted yox"na daldn+ii x"awa yankond g* atito (Genesis 27.25)

('bring-me my-son prey+from that-1 eat my-soul that-bless(Subjunctive))')
'Bring |it to] me, my son, so that I eat from the prey, and my soul may bless [you]'
ing if this is not due to the fact that the Quara texts available

from the Bible. In Reinisch 1885, I1:15, the following Quara
ional expressions, are available:

but I cannot help wonder
are servile translations
compound sentences, apparently conversat

Quara ydddra kabin beku

('God if-he-helps I-lack')
'T need God's help' (Subordinate-Main order), but

$9A1s0 in Bilin by Halévy and its Falasha translation:
Bilin yeyurfum yiganna 2n+il LLika
an deni yeoy yigannd katli inkied
*(F: I and) I-said (+B: to-them) my-mother home+at is-not')
"and I told them: "My mother is not at home''.

jon was obtained piecemeal, phrase after phrase.

Falasha

I suspect that this translat

AAL 3, 65




36 Robert Hetzron [AAL 3/3
yddara andli wera jiriba nehagaz §dndn

('God from-us what wants-Rel. in-his-law if-we-go')
'What God wants from us is to follow his law'

This last sentence may be what has been called a "cataphoric" sentence (as its English
gloss), with a special word-order arrangement.

Awngi has rare examples of subordinate clauses in final position, where the verb is a con-
verb and the clause expresses the manner of the action of the main verb: anzénind ompalo
dado mmikamd ('they-walked one-Acc. way-Acc. taking(pl.3.converb) ') 'They walked together'.

4.3.1.3. ORDER OF QUALIFIERS

In Bilin, adjectives follow the noun, (R) ginuwd bdhar ('man big-Masc.') 'big man', but for
emphasis they may precede: “awad qiira 'sTupID boy'. For genitival nouns and relative
clauses, the word order depends on the presence or absence of the genitival agreement element
-x"/-ni/-w (masc./fem./pl., 4.2.1.2.2.2., 4.2.3.3.3,). If they are present, qualifiers
follow the qualified; otherwise they precede: (R) §@ri} adiri 'horse owner' vs. adirs faniz+ux
'the owner of of horse' for the genitive, and as for the relative: jacagna cdqua+l fLibdinriiyu
na ('we-do-not-drink-Rel:a water+to you-brought+us') preposed, equivalent to dqud ja-
cagnauyu+l Libdirdyurnd ('water we-do-not-drink-Masc.Rel.+to you-brought+us') 'You brought
us_to water that we do not drink'. Palmer says that preposed, non-agreeing genitives and
relatives are more frequent. Reinigch also gives examples of agreeing genitives preceding
the headnoun: bdggu fajiyiux bardqsauyu+rd bd<al ('lamb Easter+Masc.Gen. is-slaughtered-
Masc.Rel.+in holiday') 'In the holiday in which the Easter lamb ig killed'. In Xamir, adjec-
tives and genitives always precede: hay 4ina 'stupid woman', biwni+te pin 'Birru's house'
(non-agreeing genitive), biniit+£d zin 'Birru's brother' (agreeing genitive); relative
clauses may be found before or after the headnoun:{ien kiif {edif qualdauk gilki+n ('child
there you-see-Masc.Rel. man this') 'this man whomyou see there' (precedin ) Vs, xurZ kiit gais £ 1
s Ve T O 4 : eceding) qaus Leqantr
windne+zan ( child you(sg.) once you-loved was-Fem.Rel.+thisFem, ) "this irl whom once you used to
love'. InQuara, one finds the adjective preceding: yotu ganga 'short time'. The example yan §eoua is
you(sg.) once you-loved was-Fem.Rel.+thisFem.') 'this girl whom once you used to love'. In
Quara, one finds the adjective preceding: yotu gonga 'short time'. The example yir Sewa is
translated by Beipisgh (1885, I1.14, 128) as 'He is a good man' (lit.: 'man good-Masc '), but
most'probably'lt 1s 'The man is good', cf. Reinisch's quotation from Flad (4bid.) Ahenbayéa
for 'good man (AdJ.-ﬁoun). For the genitive: 2srael xun 'Israel's sons' sdnbdt+az adara
yhe Sabbath's Master', always preceding, and for a preceding relative: uénya s2bri daya
('you-are-Rel. place highland') 'The place you live in is highland', in Falasha of Demgia
(H) kusi Leay yinuds wanterii ('to-you I-gave-Masc.Rel. tool-Acc. return!') 'Return the tool
I gave you.', but there is one example of relative clause following (H): an yederes semaili
wayanes amelekeku ('I God-Acc. in-heaven who-is-Acc. I-worship') 'I worsh
in heaven'. In Kemant the order is always Qualifier-Qualified,

'big-Masc. man', relative xalndy x"ona  ('we-see/saw-M ild' :

. ela - -Masc.Rel. ! !
In Awngl‘ all qualifiers precede the guaiified A foon mice oasyt the S e ee/sau
'the man's house', aqi gabitay" nin
built’.

nstratives always i i
BZQOL&Z&fiﬁn T %omg;izgg:% bu? in Xamir they are repeated at the end of the noun phrase:
e " o T em. . Between the two demonstratives fairly long expressions
(including re ative clauses) may appear. When the noun phrase is in contrast with another
one, only the final demonstrative is & T A

1 used: ayinten daxnd, iMg sosT (' ;
i11') 'The FaTHER is well, it is the mathor 3£o o igiﬂ?, ARa $usT ('father+this well, mother

4.3.2. AGREEMENT
4.3.2.1. GENDER AND NUMBER AGREEMENT
Subjects impose agreement in number, gender and person on verbs.

; Sometimes only the verb
or other agreeing elements, show gender, Xamir yrardt xayd andt ('my+b "
s e ("my+bed large-Masc. bed')
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"My bed is large', vs. yrandt+zdn etin nin ('my+bed+thisFem. small she') 'This bed of mine
is small', where andt 'bed' does not change, and only feminine agreement expresses diminu-
tiveness. Cf. also Awngi ni desé 'he studies', ni desté 'she studies', where the Sg.3. pro-
noun n{ is not gender-marked itself. Adjectives agree in gender and number with nouns
(4.2.1.3.). Genitival nouns agree with their headnouns (possessed) in number and gender in
Awngi, used alternatively with a non-agreeing construction in Bilin, Xamir and Kemant
(4.2.1.2.2.). Relative verbs agree in number and gender with their headnouns, alternating
with a non-agreeing construction in Bilin, and always in the other languages (4.2.3.3.3.).
Genitival and relative constructions have a great deal in common, they have the same agree-
ment-marking morphemes.

4,3.2.2, CASE IN QUALIFIER-QUALIFIED CONSTRUCTIONS

In Awngi, all qualifiers agree with the headnoun also for case: cankiit+da nan+da ('nice+Loc.
house+Loc.') 'in the nice house', agi+w+da nsn+da ('man+Masc.Gen.+Loc. house+Loc.') 'in the
man's house', aqi gobit+ey'+da non+da ("man he-built+Masc.Rel.+Loc. house+Loc.') 'in the
house that the man built'. Here is an extreme example showing how a qualifier may accumulate
case-markers by agreement when it appears in a multiple qual&fying construction: g'ud+a+w+
sk" +da yuna+w+sk* +da conkit+ok” +da non+ak® +da wodel+kid+da dbjél+ka+da ('good+Fem, +Masc.Gen. +
P1.Gen.+Loc. woman+Masc.Gen.+P1.Gen.+Loc. nice+Pl.Gen.+Loc. house+Pl.Gen.+Loc. large+Pl.+
Loc. doorway +P1.+Loc.') 'In the large doorways of the nice house of the good woman', where
the locative, which refers to the whole noun phr?se, appears'afper each word in a final
position; the plural genitive, referring to the ‘doorways of', is found in each word within
the higher genitival phrase, preceding the locative endings; and the masculine genitive,
referring to 'house of...', is assigned to each wqrd gf the lower genitival ph{ase. Further-
more, this example shows the agreement between adjegt}vg and‘n?um: gud+a yuna 'good+Fem, '
woman', conkitt nsn 'nice+g=Masc. house' and wodel+kd @bjélL+kd 'large+Plural doorway+Plural

(singular: wodéf Gbjiet 'large doorway', cf. 4.1.4.3.).

Elsewhere there seems to be no such case-agreement. Palmer does mention (1958:390, 1959:
158-9, 1966:203) that postposed genitives and relative verbs agree in number, gender and

CASE with their headnouns in Bilin, without giving full examples. From ReinischS data it
appears that rather_ than agreeing, such postposed qualifiers actually carry the oNLY case-
marker, as in ti?idid adirtuyu+d ('order lord-Masc:Gen.+Dat1ve/Loc§tlye ) 'by the order of
the Lord', cdqud ja“cgnauyu+f ('water ge—do-not-dylnk-Masc.Gen:+to ) "to water ?hat we do_
not drink’ (also expressible by jacagna cdqua+f (‘we-do-not-drink-Rel. waters+to )), girumwa

an an?agaux+4% ('man I I-do-not-know+Masc.Rel.+Accusative’) '...a man that I don't know
(object). Reinisch also _gives an example of prgposed agreeing relative verb that carries

the only case-marker: 6&}Lyﬁ+é ban&qan&gyu+d uwan ( Easter-lamb+¢cc. we-slaughter-Masc.Gen.+
Dative/Locative time') 'At the time when we kill the Easter lamb'. On the other hand, quite
rarely, one also finds instances of double ca§e-mayk1ng: g&ﬂgwg+4_kuuugx:4é ('man+Acc. he-
killed-Masc.Rel.+Acc.') '...thé man he killed (opJect) yroyand ni+l ginjra kirduyutl Line+Lx
thnd ('my+wife it+in she-sleeping she-spent -the-night+Masc.Rel.+to house+to to-enter') 'To
enter the house in which my wife slept through the night'. On the whole, the situation in
Bilin is unclear. In Xamir, the case-marker seems_to be §§de§ only once, to the very end of
the noun phrase, whether the headnoun is final: k+tri+n ewau qun4+gt ('your+father+this he-
gave-Masc.Rel. thaler+Acg. ') ' ..the thaler that your father gave '(OQJect), or the relative
verbs is: gifuwd an angiyb+t ('man I I-do-not-know-Masc.Rel.+Acc.’) "...the man I do not
know' (object)'. In Kemant, the case-marker is either attached to the he§dnoun : xdyay
goniies (lbig-Masc. man+Acc.'), xaldy non+3s ('I-see-Masc.Rel. hou§e+Acc.'), or to the agree-
ing qualifier: xdyay+ds gawa, xalay+%s ndn for the object case (-94) of 'the big man' and
"the house that I saw' respectively. In Falasha (H), the final headnoun carries the case:
ayoy yedene+s amantend (lother God+Acc. do-not-believe-P1.') 'Do not believe in another god!',
kusi Leay yinul+s wanterndi ('to-you I-gave-Masc.Rel. tool+Acc. return’) 'Return the tool that
I gave you', but there is one instance of double case:marklng with the relative clause follow-
ing the headnoun: an yedere+d semaili wayuntes amelekéhu  ('I God+Acc. in-heaven who-is+

Acc. I-worship') 'I worship God who lives in heaven'.
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4,3,2.3. THE FUNCTION OF THE HEADNOUN IN THE RELATIVE CLAUSE

The above section refers to the case expressing the function of the noun phrase containing a
qualifier, in the matrix clause. The case-function of the headnoun within the relative
clause, except for the distinction between subjectal and complemental relative (4.2.3.3.3.),
is not indicated at all in Awngi, i.e. 'to/from/with/for/in which', etc. are not distinguished:
desdw mecag 'the book (that) I study', desdw n%n 'the house (in) which I study', kasdw n3n
"the house (FRoM or T0) which I am going', etc. Only 'whose' is expressed by a pronoun in
the relative clause: piw+sa nanto kantaw aql ('his+Acc. house+*Acc. I-see-Masc.Rel. man') 'the
man whose house I seg'. In Bilin, the examples (R) are contradictory: no case-marking in the
relative in mikdrddnduyu+d mikdri sdna ('you-measure-Masc.Rel.+Genitive measure like')
'according the the measure (WJTH) which you measure', but such a case is marked by a pronoun
with a case-ending in addam ni+dt gabigrdux ('man he+with you-did-not-talk+Masc.Rel.') 'a

man with whom you never talked'. What makes the establishment of the situation on the basis
of texts difficult is that most actual occurrences of relative constructions are either
subjectal or objectal ('the man whom/that I saw' type) where the object case is never marked.

4.3.3. BEMPHASIS

Information on this is available for Kemant and Awngi only. In Kemant, cleft-constructions
are used, with the emphasized element in initial position, followed by a copula: n3p gagay
xatdy ('house is I-see/saw+Masc.Rel.') 'It is the house that I see/saw'. In Awngi, there

are three equivalent ways of emEhasizing a word: (a) a particle Y is attached to the element
emphasized: an pand+da desé+y ('I house-Fem.+Loc. I-study+Emph') 'I do study in the small
house'. If the emphasized element is other than the verb, the latter will assume the
relative shape, though maintaining its final position: dn n¥ndda+y desdw ('I house-Fem, -Loc., +
Emph I-study-Masc.Rel.') 'It is in the small house that I study'.®® In addition to this,
there are two types of cleft-constructions where the emphasized element is in the final
position, preceded by a relative verb having the referential article -k4. The two types

are: (b) one where the relative verb has a masculine ending and the emphasized element carries
its case-marker: dn desd*w+kd pon+drda ('l I-study+Masc.Rel.+Art. house+Fe; .+Loc. ") and

(c) one where the relative verb agrees with the emphasized element which carries no case-
marker: dn desd+t+kd non+d ('I I-study+Fem.Rel.+Art. house+Fem.') 'It is (in) the small house
that I study'. The three forms of emphasis are equivalent except for the fact that the verb
cannot be emphasized through a cleft-construction.

4.3.4, QUESTION

4.3.4.1. SENTENCE-QUESTION

This is a question eliciting an answer 'yes' or 'no'. It is marked everywhere by a particle !
-ma attached to the scope of the question,' In a neutral question, it is attached to the
predicate: Kemant wasnay"+md 'Did they hear?', Xamir kit xamnd+t gib arhrauksmd ('you
Xamir+Gen. tongue you-know+Q') 'Do you know Xamir?', Bilin (R) duwtré+ma+ni ('he-will-say+
Qtus') 'Will he tell us?'®!  Awngi katy'a+md 'Did she go?'. If an element is specially

$%The use of the relative form for the verb, subjectal with an emphasized subject and com- '
plemental with an emp@as%zed complement, and the probable etymology of the emphatic :
particle -y, from ay 'be’, suggest that this is a broken down cleft-construction.

S!Note that ma precedes the object suffix. Also in Kemant, it precedes the auxiliary in
ants xadyay ansdli kagdy" +ma+wandy ('you-washed-Masc.Rel. sheet dried+Q+is') 'Is the sheet
you have washed dry?’ (Sasse, 1974),
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questioned (interrogative emphasis), it will receive the -ma: {enil+mi @jin ('here+Q I-
shall-be') 'Is it here that I shall stay?'. In such cases, Awngi has the verb appear in the
relative form (cf. 4.3.3. and fn. 60): ad*md katy*l ('yesterday+Q she-went+Masc.Rel.') 'Is
it yesterday that she went?'. Optionally, in Kemant and Xamir (and possible elsewhere)

the verb of a sentence-question may assume the relative shape: Kemant wasyarn+ma ('you-hear-
SubjectalRelative+Q'), an alternative to wasyk®+om ('you-hear+Q') 'Do you hear?'.

In Bilin (R), -n% (see 4.3.4.2.) may also appear as a question particle: jan qualdix+nT
('elephant you-saw+Q') 'Did you see an elephant?', also in Xamir (mainly after a past tense):
ienil windutnt ('here you-were+Q') 'Were you hgre?'. In some cases, both -ma and -ni appear,
Bilin (R) oyTna+di giuwd+dt sdna+ma aydinux+ni, ('woman+and man+and like+ma you-are+ni')

'Do you live like man and wife?', Xamir {enil+md windu+ni (‘here+ma you-were+ni.) 'Were you
here?'. In other cases, Xamir has -mi and -@ (see 4.3.4.2.): ginzib+*ma zdynir+a ('money+

mi you-have-Subj.Rel.+a') 'Do you have money?'.

4.3.4,2, PRONOMINAL QUESTIONS

These contain an interrogative pronoun, like aw 'who', or (a)mgasg-eng‘ling for other expres-
sions. In Xamir and Falasha, this may be sufficient: Xamir wurd kiit gabau ('what you said')
'What did you say?', Falasha (H) aw inteoy 'who came?'. Yet most often in these two and
always elsewhere, there is a further particle: -n(Z) after the verb in Bilin (R), - in
sentence-final position ;apparently independently of whether t}'xe }ast word is a verb or n?t)
in Xamir: {en {efirtne aurtay*d ('this childrentthis who+Pl.+a ) 'Who are these children?’,
kit aiil gitayitin+d ('you where you-will-settle+a') 'Where you will settle?'. Kemant has
final -ni,52 hi+ssn” awtni ('your+name who-ni') 'What is your name'. For Quara: awni
yagina ('who-ni my-mother') 'Who is my mother?', Falasha (H) kitabba autini ( your+father |
whotni') "Who is your father?', wujerezitni cafiay ('why+ni you-write') 'Why do you write?'.
In Awngi, the verb is always in a relative form (4.3.3.) and a particle -i/-y is furth?r
used,—attached to either the verb or to the interrogai’:lve ronoun for neutral expression:
wini haty"+i = wonity katdy” 'When did she go?' (woni 'when'), or to another element being
emphasized, e.g. woni mbiteta+y katdy’ ('when she-hurrying+y she-went-Masc.Rel. ) "When did
she go HURRYING?' (the question not being 'when did she go?’, but ‘when was her going per-
formed in a hurry?'). If the -y is after the subject, the verb is a subjectal relative:

wéni yuna+y katit ('when woman+ she-went-Subj.Rel.') 'When did the woman go?'.

Interrogative pronouns seem to appear either in a sentence-initial position, or preceding
the verb/predicate.

4.3.5. PARTICLES

I am 1isting here elements of various functions, sharing the property of being suffixal and
constituting an element outside of inflection proper. DEFINITENESS of noun phrases can be
clearly expressed for the object only in Bilin and Kemant, the accusative case being reserved
for definite objects (4.2.1.2.1.). Sometimes word grder expresses difiniteness (second

set of examples in 4.3.1.1.). Otherwise, only A\:mgl has a REFERENTIAL ARTICLE -kd, used
only in the strict sense of "the afore-mentioned’. If needed, demonstratives may be used for
definiteness.®® Bilin has an indefinite article £a (Palmer 1966:113) cf, fn. 41.

®2Tn his literal translation,"Halévy rendered this by a copula. Also Sasse considers it
a sort of ''question copula.

$3p]azikowsky-Brauner (1958:135) signals the "rarely used" articles masc. -d, fem. -n for
Lasta, e.g. eferd 'child', efenéd 'boy , eferen glrl . I suspect here confusion with the
demonstratives (4.2.2.2.), -n as close demonstrative and -d as remote. Possibly, when the
investigation was made, there happened to be a girl nearby and a boy farther.
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In Awngi, in a sentence containing an emphasis, question, or an imperative, an ADDRESSING
PARTICLE With no particular function may be attached to any element (one or more) in the
sentence, -na when talking to a man, and -nja when talking to a woman. Examgle an desawtna
onnd mecagawa+y+na ('I study-Masc.Rel.+na this-Fem. book-Fem.-Acc.+Emph.+na)®* 'It is this
booklet that I am studying' (further conveying the information that a man is addressed here).

For conjoining noun phrases, Awngi has -4td attached to the nonfinal conjunct, elsewhere
juxtaposition is used. For 'both...and...', Bilin has -di...-d{ after each conjunct'®® Xamir
-m,..-m or -izme...-z, Quara -#%...-AT, or -k"a after the final conjunct only, and Awngi
-kL...-k%L, The adversative particle, for 'but', is put after the first word, or sometimes the
first phrase, of the sentence. It is -y or gaa in Bilin (R), -zd in Quara and -k"cd in
Awngi, Awngi also has -£4 for 'also'. Elsewhere, and also partly in Awngi, the following
particle is used to render our concept of 'also' elsewhere. A great importance is played in
these languages by the TOPICALIZING PARTICLE. In a connected text, sentences may begin with
the element that constitutes the link to the preceding sentences, the element that follows
from, or has been mentioned in, the preceding context. Such elements are followed by the
topicalizing particle, translatable sometimes by 'as to', 'as for', sometimes by 'also’,
sometimes no adequate rendering is possible. These particles are Bilin (R) -« or -yen (cf.
fn. 48 and the text it comments on), Xamir -{z, Quara -(de)xT, Awngi -kZ. Example in Awngi:
kisdnneés tanind. kissnéhamd+ka...bukind ('let-us-trade they-told-each-other. they-trading+
ki...they-fled') 'They said to each other "Let us trade!". After they traded,... they fled!'.

Another element worth mentioning is the particle used for strong affirmation cooccurring with
a negation of the opposite possibility, in a way the mirror-image of English 'but' in the
sense of German 'sondern'. This particle follows the affirmative sentence. It is agadd or
g¢ in Quara and -gu in Awngi (= Amharic onj{). Example in Quara: kanon4i kanoni+dagoz addydla
fdndsdku agdda ('stone stone-upon does-not-remain it-is destroyed agida') 'There will remain
no stone upon stone, but it will be destroyed'.
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Afroasiatic Dialects (AA4D) seeks to provide concise descriptions of individual languages which belong to the Afroasiatic
language family. It is primarily directed toward an audience consisting, on the one hand, of students of one or several Afro-
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have no difficulty in finding points of resemblance and divergence amongst the languages which concern him with regard to
some point of inquiry. The term ‘dialects’ in the series’ title refers not only to modern spoken vernaculars but to }!istorically
definable stages of any language of the various branches. Publication of studies of as many such dialects as possible would

provide, we feel, both an encouragement to comparative work and a sound documentary base on which alone this work may
fruitfully progress.
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the Ayt Ndhir territory surrounding El Hajeb. — While directed to the non-specialist, a number of points in the description
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main morphological patterns involved in verb derivation, a description of the phonological rules applyipg’in complex
sequences of morphemes of the verb group, the ‘basic’ vocabulary contained in several well-known lexicostatistic word lists,
and a chart of the Tifinay alphabet used by the Tuareg.

AAD 2 - Ancient Egyptian: MIDDLE EGYPTIAN by John Callender. 1975, 150 pp., $10.

This grammar deals with the literary language used in Egypt from ca. 2000 to 1200 B.C. and considered in even later times
to be the classical written form of Egyptian. The book is directed toward the general linguist as well as the Egyptologist;
examples are glossed and written in transcription and there is an index of grammatical terms and Egyptian morphemes. A
comprehensive set of paradigms of both verbal and non-verbal predicate types is included as an appendix, together with an
appendix on negation and one on the historical origin of certain constructions. — The grammar contains three main parts:
phonology, morphology, and syntax, of which the last receives most emphasis. The section on phonology sketches the laws
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